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ةد ة ي ح ص لما ال ة1ا ة م ي د ا لم ن ا و لاث لث وا

ل د تعم د ١ ي ورمس د من Y ع ة لما ت ؛لم ١ لح^حة ١ *Лл ت (١ ) لمي

ية ^١ م>دمم لمحاد •لميخ١لم١ ^ ة ا ن ي و لاث لث (وا

١ 一 ل د لتعم ١ تشسر ق ١ ي ح ل JL̂ ل W» ة ١ ه ق وثي لما (٢) ل ة ل ٧ د د ١ من ٤ ر ل و م تنمبمبح حش ‘ ^ت و ص د ١ ١ هذ ن ш <ل Л М- ^ • •

لا ة ما ي ن ا لا سب ة وا زي لمب ة روسمية1وا نج ي ن صي ل ع<رسة وا سمية وال ^٠ والغرن ة ١ قى وصه ١^ جي ، لح

L5- — ١

M Y À J 1

ر للى و ت ق ١ ‘ ث لح قة ١ ô Jl^ لم وثي ص ١ بوصفه ‘ ⑴ ب ى ١ لن ذ ح ل صب  ي

ة ١ بجي د لم ل ل ن عند متورءس ل ل د تم شدو د ١ ي ذ ١ تورمس ل ♦ ه علا ١ كور ل

شمرة ١ مة ١ لجلا،مة ١ ر ا ١ 人 ‘ لع|ا و ي

ضر ١٢ ١ ج ١ • /المحرضة /المها

ن - د١ محكام لا (١) ر١ من Y ١٢ ة لما و ممت ل ، كا قب ل ى١ ي م - ه ل ت متور١ لنص ي ة لدس- ي ظب ا  لمحا١ ء ضاء لا١ ثلثى ب

شمكس  ؤى وال-
ق (٢) سح ل ا و لأ ا

ق (٢١ لح لم ش ا لنا ا

ب جم ر إ 世 ت—العالمي الصحت م 界 衛 生 大 會 决 議
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٨ ١ ٠ ١ ٣  ANNEX 1

ق س لا ا ولءا

ل د ة ١ يل ت د ور ١ من ٧ ع لما سن س لد

Articulo 74 - Sustituyase por 

Artículo 74

”Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso de esta Constitución serán 
considerados igualmente auténticos.”

Article 74 - Delete and replace by:

Article 74

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts— of this Constitution shall be regarded as equally authentic.

Статья 74 一  заменить следующим текстом:

Статья 74

Английский, арабский, испанский, китайский, русский и французский тексты 
настоящего Устава равно аутентичными.

第 7 ^ 条 一 删 去 并 由 下 列 取 代 ： 

第 7 ^ 条  

本组织法的阿拉伯文本、中文本、英文本、法文本、俄文本和西班牙文本均应具有同等 

效力。

су_ у л Л 1_ ^ Л

ة د ا لم أ •Y ع ا ر ق :ى—ا ى ت

ة د لما ا

د ١ ١ هذ نص،موهرإ ة سبا لا يا ل ا لغرنسمعة وا له-رممة وا وا وا لمجلمزيف لا وا ني ة ١ فى موبمخ ثم جي لح
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WM31.18 一 ٣
二 二: 二 ٠ V -page 3
Annex 1 وا ج ١هم ٨ ٠ ٣

ق لح لم لا ا ول ا

Article 74 ， Remplacer par le texte suivant:

Article 74

^es textes anglais, arabe, chinois, español, français et russe de cette Constitution 
sont considérés co— e également authentiques •
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CONSTITUTION OF THE WORLD heal™  organization

The States Parties to this Constitution declare， 

in conformity with the Charter of the United Nations, 
that the following principles are basic to the 
happiness, harmonious relations and security of all 
peoples:

Health is a state of complete physical, mental 
and social well-being and not merely the absence of 
disease or infirmity.

The enjoyment of the highest attainable standard 
of health is one of the fundamental rights of every 
human being without distinction of race, religion, 
political belief, economic or social condition.

The health of all peoples is fundamental to the 
attainment of peace and security and is dependent 
upon the fullest co-operation of individuals and States.

The achievement of any State in the promotion and 
protection of health is of value to all.

Unequal development in different countries in the 
promotion of health and control of disease, especially 
comunicable disease, is a common danger.

The Constitution was adopted by the International 
Health Conference held in New York from 19 June to 
22 July 1946 and signed on 22 July 1946 by the repre- 
sentatives of 61 States (Off, Rec. Wld Hlth Org., ٠(100 وؤ 
Amendments adopted by the Twentieth and Twenty-sixth 
World Health Assemblies (resolutions WHA20.36 and 
WHA26.37) came into force on 21 May 1975 and 3 February 
1977 respectively, and are incorporated in the present 
text.
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ن لم ع د ١ ت ف لا ١ ول ل د ١ ١ هذ فى طرا ا ‘ سستم_ور ل ق ق طب »مم لا ١ لميثا  

ع م_وب ١ جمب اشم  à د  L,A—»W_1 Л..т̂ ,АМ سا ١  Л ن ا ا ءى د لمبا ا ا ن ل  i • نحد ا ة لم

لامنمي-ا تمها علامحا م نسسجا ولا و  :

لا ١ ل كتما ١ من لة حا هى •ف̂لص ١ د مه لم إ ب ب ا وا دا1وعق ن عي ا  مجرد لا ‘ جن

د ١ ع إ ١ م ١ ن م ر ز ١ و ١ لا ج ع  ٠ ل

نم ا وق—لحة ١ حد ١ و—ه بلمو؛نمه يمكن . ̂..»3.1 ١ صن باعلى ك
е ء с

ل سيف سا لا ١ ث ز—تمب ون ل ، ن نما ١ ل ب ؛ سب ص ١ ب د ر—نم ل ا و  و ١ ن—ي ا
د 1لس ا ة لمقعد ا و س و ¿٧ د 1ذنص لا ا ذ1 لما ا أ ه لا ا أ س ا ن • ج

ء ء ء
ب ١ جميع <صحائ شعو ■»Д ̂ وهى ‘ من لا وا لملم ١ لب«لوغ ساسى ١ مر ١ ل

ن على و كا ل | كم لأ و ا ا ر م لا ل ل و د ل .وا

حما ١ تحسسبمن ل مجا فى •ولذ ل •يف ١ تحققم ا - A و ■о ١ I ■ و - J

ع هممتم ١ مي ج ٠ لل

ت د١تغاو ل ب ذ١ ن١ل لم خن ض١ انحفز5وءأ ١ نحم-مبمن فى لم ، لام___را

طر с <ربد لما ١ خى مرا لا ١ LaÂlw ولا ع ١ على خ مي ٠ لج

د ١ ١ هذ ( ١ ) ممر محرم ١ س«متور ل د ١ ١ مؤ ذ ١ ولى ل د ى ل ف ورك—نموي محى ع

س ٢ ٢ لىا محوتجواحزمحران ١ ٩ من ونم-ه ، ١ ٩ Í !محولموا  ى—5 و
يو/تموز ٢ ٢ ١ يول ٩ ٤ لا ل ٦ ١ ممثلو ٦ لا ١ ) و ج k ١ ت لم ；̂l^

١ L»»wAJ¿ ١• ‘ ٢ لممخ لما ١ د وا ، (٠ ع ن لا ل تما ١ لى ١ ت ب \ قرئ

حة ١ عا ١ لخ^ شرون ١ *Â-Â.1 ل ن وا مملا ل لما وا فع شرو ج را لفرا ١ ) لع ٣ ٦— ٢ • مخ ز
س ء ٠ ء

٢ مخ ج و ٣-٦ ت ١ ( ٧ ح و、ويى ف فذ ا صب ي ا ا/آ أ ¥ ه ر ا راض ٣ و ا /ي

ا ١ ط شب ٦ ٧ ذ فى رجذ صد وهى ( لى لموا ١ على ٧ 。لنهن ١ ١ ه

٠
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Healthy development of the child is of basic 
importance; thè ability to live harmoniously in a 
ch an g ing  t o t a l  env iro n m e n t i s  e s s e n t ia l  to  such ؛م 
development.

The extension to all peoples of thé benefits of 
medical, psychological and related knowledge is 
essential to the fullest attainment of health•

Informed an(؛ active co-operation on the
part of the public are of the utmost importance in the 
improvement of the health of the people•

Governments have a responsibility for the health 
of their peoples which can be fulfilled only by the 
provision of adequate health and social measures.

ACCEPTING ™ese principles/ and for the purpose 
of co-operation among themselves and with others to 
promote and protect the health of all peoples^ the 
Contracting Parties agree to the present Constitution 
and hereby establish the World Health Organization as a 
specialized agency within the terms of Article 57 of 
the Charter of the United Nations^

COPTER I - OBJECTIVE

Article 1

The objective of the World Health Organization 
(hereinafter called the Organization) shall be the 
attainment by all peoples of the highest possible 
level of health.
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•١ المساق ^ طعل ^ ع ا اءم لل ة ا ل ي م لخد ٠ لأ ثى على رة وا _ _ س ل ا
ء ٠ ء ■

ت فى م نممجأ با ق ه بي ذ جوهرى مر ١ ¿•متغير كلب • •لنشاف ١ ه لم

د فوا مهه تنا ا رف I I я. о مسن بميا ينمح^ل وما لنغسميية وا لطبب^ث ا لمحلوم ا ئ
١ ，、：••+*- ا|ا• آ -إ

ب ١ لجسيع و ع ش لمغ جوهرى م ١ ل • 'مننا م_تويا،لس ١ اعلى لب
■ a . ؛ ء ' ١ - • ؛ ‘ . ؛

بر ى لرا ١ نم ست لم ما لم-ا ن I ا و كما ر من الايجابى وا و ح لج ا I ا م  له

ت ١ • لبشر ١ مصحه نتممحسسبمن فى قصوى همب

. الوفا بيعكن ولا ، شعوبممح؛ا «<o غن مسمؤوا_ه منتا لحكوما ١ . . . à 

ر١ تف د تخا ا لا ١ لمسؤولم ١ ة س ه وا صمي عب ا • فيد ء جت

ل واف قب ط لا ١ ن ط’طران لم ذ ¿• قد ا د ١ ه ه ا عب س_ذ| i ل ز ءبغ س ي ق  تح
ن و عا ت ل ا ا ب ا ف نم ي سى t ومحغيرها ب ب ١ جميع صم>؛م وحمايم لم و ع  Í ك

ر توافق ذا ع س:ور ه ه ه ب-مفغضما ء وتنشى I انم ط طم ف ة ا س لم لما  ،ا
ق صن ه Y ة د لعا ١ ٢ حكا لا وفقا ‘ مت،خصصة لة ا5و نحد ١ مم لا ١ ميثا • •ف لم

-ل» ^ ل

ظمذ و—هم ( لم  L سا ١ ) لميه  ا ة لم ي الى ن  LeJ ك ى هد ة1 ا ض ١ صح
م ء ء

غ ن ١ ل ب ب ا جميع ن عو ش ممش صص رفع ١ ل  •
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CHAPTER II - FUNCTIONS

Article 2

In order to achieve its objective, the functions 
of the Organization shall be:

(a) to act as the directing and co-ordinating 
authority on international health work;

(b) to establish and maintain effective collaboration 
with the United Nations, specialized agencies, 
governmental health administrations, professional 
groups and such other organizations as may be 
deemed appropriate;

(c) to assist Governments, upon request, in 
strengthening health services;

(d) to furnish appropriate technical assistance and, 
in emergencies, necessary aid upon the request or 
acceptance of Governments؛

(e) to provide or assist in providing, upon the request 
of the United Nations, health services and 
facilities to special groups, such as the peoples 
of trust territories;

(f) to establish and maintain such administrative and 
technical services as may be required, including 
epidemiological and statistical services;

(g) to stimulate and advance work to eradicate epidemic， 
endemic and other diseases;
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ا ذرت طم ن ل ق سا ا كحقب ه ف د خ1الوظ ه لم ظ ل ا 'ف

ل ( ١) م لم ق وا لموجبه ١ تمططذ ا سب ن فى لن ا مبيدا ز لم س ا سم ل

نم ،لىوا

د ١ مم لا ١ مع ل فعا ون نتعا مة محاا ( ب ) نح À ١ ت لا لوى وا •ف لم

ا لا وا ر ا عا وا لمكومية ١ ا ت د ذ ١ ت لجا ب t»J -I ز وغير لم^ن

لم ن' ظما م سبا يكون حممحبما Í ت ن  ا ^ ^ على ظ لحفا وا ( منا

ن و ا ع ت ل ، ا

ا (ت لمحكوما ١ ه مساعلج ( ج ) ن لمها على ء ب د خى ، ط لخ زا زي ع ت ا ت
i  I

د م ( ) د ق ة ن د ع سا لم ه ا ض ل ة ا س ا لمن يى ا ت لا حا وفى ، ا ر ا و ف  (ءل

ن ام ننقد م لمو لاز ا ال ن ب على م ب وا ١ طل ك م  i 1_محبولم و ١ ت |

قد ( م ) و ‘ يم ن د ١ ‘ يم نقد فى ه لمساعف ا ا ̂ وا ت ا لخ

ا لصحب؟ق ١ ن ب على ء ب نحد ١ مم لا ١ طل جماعا ة لم  с ف—خاصسم_ ت إ

ب شع^ ه ١ لسم فا لا ١ ك شمول ذ لوها ا •ل  ‘ م

j (و) l؛L ç U د م ن ز ة ١ د لا ا ت ا لخف ١ من يل ة وا ري ي ا ‘ ك محسى م

د ١ د ئمة ١ ت ا لخ ^ لا وا لوبا ة ١^ سيا ظ لمحغا وا ، ئب i عل

م (ز) سم ود ا ث 1وا يم م لى ] ^١ ا]رامبما ض」١^ سرا م لا ا

طنذ وا لوبائسم ١ ٠ مرانى لا ١ من وغ«بمرها •لعنو
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٠
(h) to promote, in co-operation with other specialized 

agencies where necessary, the prevention of 
accidental injuries;

⑴  to promote, in co-operation with other specialized 
agencies where necessary, the improvement of 
nutrition, housing, sanitation, recreation, 
econom ic o r  w o rk in g  c o n d it io n s  and o th e r  a spe c ts  
of environmental hygiene;

(j) to promote co-operation among scientific and 
professional groups which contribute to the 
advancement of health;

(k) to propose conventions, agreements and regulations, 
and make recommendations with respect to inter- 
national health matters and to perform such duties 
as may be assigned thereby to the Organization 
and are consistent with its objective;

(1) to promote maternal and child health and welfare 
and to foster the ability to live harmoniously 
in a changing total environment;

(m) to foster activities in the field of mental health， 
especially those affecting the harmony of huamn 
r e la t io n s ;

(n) to promote and conduct research in the field of 
h e a lth ;

(o) to promote improved standards of teaching and 
training in the health, medical and related 
p ro fe s s io n s ;

(p) to study and report on, in co-operation with 
other specialized agencies where necessary, 
administrative and social techniques affecting
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ع شجي ن — ل و عا لم و١ مع يا لا5ل ى١ لمتمخةم-صه١ ت ا ر خ لا
ضا ف مءليءلاذن تخا ^٠^١٠١^١ ا ^١^ ^١^

ر١ من لوقاينز صرا وا ١ عن جمذ لما١ لا  i ث د لم

شجب؛ع ن一 ل و ا ع ن ل ا ى لا١ لمممخصصه١ ت لا(لوك١ مع ب ر خ

ذ ١ تحسمهن على 一 ء منضا5 غ ا5سس لا وا ية ك و ز  ل-روايه وا حص،حا لا ا

ننضم لا ١ ل حوا لا ١ ؛ ل ١ ل حوا وا يه ل ا  عم ءيره«ا ل حى نوا من و

ن١ ع و ا ع س ل ت١ ب ا ع ا ذ١ لج عي ذ لمل غني ض١ وال م—سم-يم ل

ح م ص ال ما و ه- لم ا

تراح قيا لا ١ قن غا لا ت ت لا ت محاتغا وا صا ١ ووضع نطمخ وا و حسود ت لت

ن شؤو يةم١ ل ة١ لص^ ي ل و د ا ‘ •ل قي ل ا م وا مي لم د ١ م با ق نى ■1 - ل

ظعة ١ لى ١ ها ن لم هد «i .9Ялд وتكو (فمها و

لا ورعايه ل-هوما ز والطغل م ا ي ز ع ش ١ على رذ لخد ١ و س ل
L* * فى م نعممجا ا ^ fjS  Л.» Д'¿ متممبمره ‘

ع ة ي ط ش لأن ن فى ا دا ة مي م ص ة ال ي سم ا ت ولا ، ا م

ل：ب ص قا ١ م نعممجا با منميا ن لا ع ؛ نسما لا ١ ت ل

Çjtjbm ث ا وننوجيه و ح ١ ل مجا فى لب

ح (

(طل

:ى

ك (ر

(ل)

( г )

(ن)

(س)

سذ د (رع ت را ا ن ق ل لا ا ة و ا ري ة والا ا عي ا ذ جن صل لم L ما

ة م لما ة ا ي ا ر ل ا ة و س ط ل من ال تن1ا ة م قائي و لا ال لم .وا
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public health and medical care from preventive 
and curative points of view, including hospital 
services and social security;

(q) to provide information, counsel and assistance 
in the field of health;

(r) to assist in developing an informed public
opinion among all peoples on matters of health;

(s) to establish and revise as necessary inter-
national nomenclatures of diseases, of causes 
of death and of public health practices;

⑴  to standardize diagnostic procedures as necessary;

(u) to develop, establish and promote international 
standards with respect to food, biological, 
pharmaceutical and similar products;

(V) generally to take all necessary action to attain 
the objective of the Organization.

COPTER III - MEMBERSHIP AND ASSOCIATE MEMBERSHIP 

Article 3

Membership in the Organization shall be open to 
all States.
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ك ل فى بما د ل قد عى جمما لا ١ ن LowÀJ وا ت ثسوبإ1لمسس ١ ت ما خ  يم ون

نما رير نفا  üi .. ... ..Xf• خمرى لا ١ ت لا لوكا ١ مع ون لحعا ■ا وف ‘ ع

ضا لاذن ، ءا

قد ( ف ) ‘ لصم،محه ١ حقل ى9 ه لمساعل وا لمشوره وا ت لمعلوصا ١ يم ن

С —-

د مسستن,بمر م عا ى را ذكوين فى •ف لمساعد ١ ( من )  ، ^و) ' ̂ ١ جميع ى ل
^١ شؤون كى ^ ،

 ا1مت ولممارسءم____ا ‘ •ة لوفا ١ ،مس مسبا ولا تى للأمرا •ولية د ،مس ننممببا ( ق )
ا ١ لص-حه ١ ذ Я•^■ ومرا ‘ مه له سممبإ ١ ه ه ل كلما ت لن

ة ١ ور ر € ك

ص شم م ر لفل ا لن لاز ء ال  I ( ر ) ممل طرق نز  

لبمولو>ا وا تممن ١  vj—¿-1 ( ع̂ ( نى  عا وض جا ولمح ل بصبمر م ن لمن ١ ت ل  
ذ وا شرها وتقريرها < شابميسمنا وما *لب ون  ‘

ئ يلزم ا كل ف شخا ا ، عامه -محة ل ب ف ١ ى هد ل • •س

ل لخ ث ا ل ا ث ل ذ -ا وب ض لم ة ا س نما لان ا

ظمذ ١ عضوية ع مغنوحذ •لم د ١ لجمي • ول ل
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Members o f  th e  U n ite d  N a tio n s  may become 
Members o f  the  O rg a n iz a t io n  by s ig n in g  o r  o th e rw is e  
a c c e p tin g  t h i s  C o n s t i tu t io n  in  accordance  w ith  the  
p ro v is io n s  o f  C hap te r XIX and in  accordance w ith  
t h e i r  c o n s t i t u t io n a l  p rocesses .

Article 5

The S ta te s  whose Governments have been in v i t e d  
to send observers to the International Health 
C on fe rence  h e ld  in  New Y o rk , 1946, may become 
Members by s ig n in g  o r  o th e rw is e  a c c e p tin g  t h is  
C o n s t i tu t io n  in  accordance  w ith  th e  p ro v is io n s  o f  
C ha p te r X IX  and in  accordance w i th  t h e i r  c o n s t i tu -  
t io n a l  p rocesses p ro v id e d  th a t  such s ig n a tu re  o r  
accep tance  s h a l l  be com p le ted  b e fo re  th e  f i r s t  
s e s s io n  o f  th e  H e a lth  Assem bly.

Article 6
S u b je c t to  th e  c o n d it io n s  o f  any agreement between 

th e  U n ite d  N a tio n s  and th e  O rg a n iz a t io n , approved 
p u rs u a n t to  C ha p te r X V I, S ta te s  w h ich  do n o t become 
Members in  accordance  w ith  A r t i c le s  4 and 5 may a p p ly  
to  become Members and s h a l l  be a d m itte d  as Members 
when t h e i r  a p p l ic a t io n  has been approved  by a s im p le  
m a jo r i t y  v o te  o f  th e  H e a lth  Assem bly.

A r t i c l e  7

If a Member fails to meet its financial 
o b l ig a t io n s  to  th e  O rg a n iz a t io n  o r  in  o th e r  e x c e p tio n a l 
c irc u m s ta n c e s , th e  H e a lth  Assem bly may, on such con- 
d i t io n s  as i t  th in k s  p ro p e r, suspend th e  v o t in g  
p r iv i le g e s  and s e rv ic e s  to  w h ich  a Member is  e n t i t l e d .  
The H e a lth  Assem bly s h a l l  have the  a u th o r i t y  to  
r e s to re  such v o t in g  p r iv i le g e s  and s e rv ic e s .

Artic le  4
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ل و د ل ضا ل ع لأ م م ءا لأ ف ا تح ن ة الم ح أ ة بى ءأءضا صب _ م ط لمن  ا

ور١ ١هذ ب.تومحيع مت دء، ه١ ل ول قب ة وب ي ة ا ف ى١ طري ر لفصم__ل١ ام5حأ لا وفقا t خ

شر١ ع ا ن • لداممتوإرإية١ ها لقواعد ووفقا ل

ة و ا س لم ٥ ا

ت د لى ا ول س د لى ١ نم-ا حكوما عي غا ن مرا اب  ١ مؤتمر لى ١ ف

د١ ى١ ولىل ذ ك خى ممل ل ويور ١ ني ٩ ٤ صبح ن١ ٦ ^١ ن ع ١^ وقي  ١هذ ءبت
ه١ ‘ لدسممناور١ ول قب ه وب ي ا ى١ طريآق ب ر شر١ل>لغص١ م 1حك لا وفقا i خ ع ا ن  ،ل

د ١ ها لقواعف ووفقا شرط с ء،متوريذآ ل ا ان ب ا ذ ه م ل يخ ب ل ض ل ا / ا ع مح و  ك
س ة الأولى الدورق ل1ا م ^١ لج ^٠ ¿٧

ة د ا س ل ٦ ا

ط منحلال لا ١ م عد مع شرو حد ١ مم لا ١ بين تغاق ١ ى ١ ب عن لعنطه وا •ف ل  

لى ١ ول للمد يجوز  g عشر س د لما ١ _فصل1ل طبقا رم قرا ١ مينم

ب ن ا ه و أ ض ل لما ١ وفق ء اعصا ل ة ١ ط ضوب ع بما ويقبل ء ل  ض——٠ طل
ت، مم ذ لمعا م مذ جم لم ع لآ • با

لا م د ١ ء وظ م عد حا د ى ح ل لا ول ا ا بما ء ءضاءا مس طم زا ل  تا_ا

ه ا س لب ن ل ك ن غير فى و ١ ( •ل را1 ١ ش ل و ا；سملا ١ طر ن ز ، غمسهث و _ _ يم

شروط با ‘ •حذ^له ١ ^  ت زا . ... ١ ―'ف—وث ‘ •سبة منا ها ترا لى ١ ل

ت ١ وي ص د وا ، لنت ش ١ ت ا لخ د يمحق ل ل ضو ١ •ولذ ل ع ^ ن ١ ل 'Ÿ " \ • 

ة عمب لج ه '<امسحا ١ •و ط ا اعا سل ب ا د ي د وا لنصوب_تا ١ ت زا من ذ ت ما لخ • ه ه
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T e r r i t o r ie s  o r  groups o f  t e r r i t o r i e s  w hich  a re  n o t 
re s p o n s ib le  f o r  th e  conduc t o f  t h e i r  in te r n a t io n a l  
r e la t io n s  may be a d m it te d  as A s s o c ia te  Members by the  
H e a lth  Assem bly upon a p p l ic a t io n  made on b e h a lf  o f  
such t e r r i t o r y  o r  g roup o f  t e r r i t o r i e s  by the  Member o r  
o th e r  a u th o r i t y  h a v in g  r e s p o n s ib i l i t y  fo r  t h e i r  i n t e r -  
n a t io n a l r e la t io n s •  R e p re s e n ta tiv e s  o f  A s s o c ia te  
Members to  th e  H e a lth  Assem bly sh o u ld  be q u a l i f ie d  by 
t h e i r  te c h n ic a l competence in  th e  f i e l d  o f  h e a lth  and 
sh o u ld  be chosen from  th e  n a t iv e  p o p u la t io n •  The 
n a tu re  and e x te n t o f  th e  r ig h t s  and o b l ig a t io n s  o f  
A s s o c ia te  Members s h a l l  be de te rm ine d  by th e  H e a lth  
Assem bly.

COPTER IV - ORGANS 

A r t i c l e  9

The work o f  th e  O rg a n iz a t io n  s h a l l  be c a r r ie d  
o u t by:

(a ) The W o rld  H e a lth  Assem bly (h e re in  c a l le d  the  
Health Assembly);

(b) The Executive Board (hereinafter called the 
B o a rd ) ؛

(c) The Secretariat•

Article  8

CHAPTER V -  THE WORLD h e a l™  assem bly

A r t i c l e  10

The H e a lth  Assem bly s h a l l  be composed o f  
d e le g a te s  re p re s e n t in g  Members•
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ز و ة يج عي م ل ن ١ ١ بج ر ١ طب ظا ف س ١ ت 1ممحموء و ١ لا طارع  لاو
ا ¿•مباشر عن لمسؤولف ١ ي ن ا ق لا ذ ١ ع لم و د ^١ ل خ ء ١^ سب ا 1 منن ن  طا ءلم ء ب

ذد ذ م ي ب ا لخطر عن ن ة /١ ا ^ ر مم طا ق لأ لا ك ا من ا ط /١ ^١ و لمل  ا
ى لا ١ فا ١ عن لمسؤولذ ١ خر لا د ١ ت لم طر •وليف ل ق -log لا ١ و ١ لل

ذ ١ ء ا لاعض ٠ ممثلو يكون ن ١ وينبغى سب د لمن ة ى ل عي مؤهلم لخس،محخ ١ .جم

ذ ١ مم بكغا م غ د فى ل ة ١ ن ١ مي ن ن وا ء فح ا ١ هو —؛ ص رهم خني
ن ١ كا صلسبم-ن ١ لم د • لا تح خ ل و ذ لةم،حخ ١ •جمعي ع ي ^ ى وصد طب

ا ا لم ا لاتو ذ ءضاءءا شب لمن • ا

ل^ا .ا̂لا ^
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Article  11

Each Member s h a l l  be re p re s e n te d  by n o t more than  
th re e  d e le g a te s , one o f  whom s h a l l  be d e s ig n a te d  by 
th e  Member as c h ie f  d e le g a te . These d e le g a te s  shou ld  
be chosen from  among persons most q u a l i f ie d  by t h e i r  
te c h n ic a l  competence in  th e  f i e l d  o f  h e a lth ,  p re fe ra b ly  
re p re s e n t in g  th e  n a t io n a l h e a lth  a d m in is t r a t io n  o f  the  
Member.

A r t i c l e  12

Alternates and advisers may accompany delegates• 

Article 13

The H e a lth  Assem bly s h a l l  meet in  r e g u la r  annua l 
s e s s io n  and in  such s p e c ia l se ss io ns  as may be 
n e ce ssa ry . S p e c ia l se ss io n s  s h a l l  be convened a t  
th e  re q u e s t o f  the  Board o r  o f  a m a jo r i t y  o f  the  
Members.

Article 14

The H e a lth  Assem bly , a t  each annua l s e s s io n , s h a l l  
s e le c t  th e  c o u n try  o r  re g io n  in  w h ich  th e  n e x t annua l 
s e s s io n  s h a l l  be h e ld ,  th e  Board s u b se q u e n tly  f i x in g  
th e  p la c e •  The Board s h a l l  d e te rm ine  th e  p la ce  where 
a s p e c ia l s e s s io n  s h a l l  be h e ld •

Article 15

The B oard , a f t e r  c o n s u lta t io n  w ith  th e  S e c re ta ry -  
G enera l o f  th e  U n ite d  N a t io n s , s h a l l  de te rm ine  the  
da te  o f  each annua l and s p e c ia l s e s s io n .
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ل ضوولذ ل كل يمث لا ع د ما زي ه عن ب لاث س ث دوب ص ، من  ذ—لدول ١ م

-ضو ١ ر حد 丨 له سا م خ丨 وينبخى ، رئي د ١ ء هؤلا ر بثا •  كسر ا مص من وبس لم
لا صءا ه ثدرنمهم ¿أء55شذا ض ل ن ض ا دا لو • ̂<•」١ مي ش ن ي _وا1ا أ  ول

ة ممتلى ر دا لا .صه ل ذ •القوسخ اك ول د ل و ءل ض لم ٠ ا

س

١ ٢ ذ د 1 . ■ ١

ز و ن يح د ١ :رامحق ا س لم س ء و لا د ش-ارون وسم ب  • 

١ ٣ ة د  I -̂ 1 ١

نمع ذ نج عب ة ¿•ور ل فى حن لخم ١ .جم وي خا ت ورا ل وفى بذ ل عا سن ^  

د ١ وتعقد ٠ لضروره ١ نقضى ما ا ¿صلخا ١ ت ورا ل ن ب د̂لى ء ب لمجل ١ طل -.

ذ ف ل ا و د ل ض ا !الا

١٤

ا ذ ر نخن عب د ١ سمنويخ ¿•ور د كل فى <اهمحاذ ١ حم  ى wj -■■■ 1 ١ قلم لا ١ و ١ لمل

̂. I سم لممجلم،مرإمعد ١ ل ،وبحن • *ليذ لنا ١ لسسض,وبذ ١ ورنمإ_ا ل محمه ل o llIJ ن
ا لا ١ د ى ‘ د نمن د ا ١ مكان يح د د نمن ل ¿•الخاصم ¿•ور ،

د د ٥ ا ل |

س ١ د ‘بحة جل عد ‘ لم ا ١ ^ ش ا ١ مبمن لا ١ مع ور ل ب •ف ■ *«>*v 1 ١ للأمم م ل
ء

ل ١ ناريخ ا • ¿•خاصم و ١ سسنوبذ .ورف ل كل نهث
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The Health Assembly shall elect its President and 
other officers at the beginning of each annual session. 
They shall hold office until their successors are 
e le c te d .

Article 17

The Health Assembly shall adopt its own rules of 
p ro ce d u re .

Article 18

The functions of the Health Assembly shall be:

(a) to determine the policies of the Organization;

(b) to name the Members entitled to designate a 
person to serve on the Board;

Artic le  16

(c) to appoint the Director-General;

(d) to review and approve reports and activities of 
the Board and of the Director-General and to 
instruct the Board in regard to matters upon 
which action, study， investigation or report 
may be considered desirable;

(e) to establish such committees as may be considered 
necessary for the work of the Organization;

(f) to supervise the financial policies of the 
Organization and to review and approve the budget;

:
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л ذ نننمخبمب ^ مإا—رةيس كعمح-خ ١ •جمعبب ^ مكب ء ١^ ا  ن لا ١ م ري د فى خ ١ ب  
خا ن——م- ب نن  丨 م—مناصت فى ء هؤلا ويظل ‘ سنوبخ ¿•ور ل كل- ز ي يم ح

م تج غو ٠ بخل

١ Y ف د  I - . -  ١

ع د ١ مآ-ا نظا ك>حذ ١ ¿ь_в.>_،،«م  ٠ *خلى ١ ل

٦ 人•ة د I ■■—^. و ١

,هى لص،حخ ١ جمعيذ وظائى :

طمذ ١ ت سا سما م رسم ( ، لعن

) ذ ' سمب ل ' و د ل ضا ا ع لا ش ءا -ا ال س ض لآ عب ل شخص ن م ع ى—مح لل

س ١ جل •• لم

ص لما ا م لمد ا م

ر ط س ١ ل واعما تقارير محى ال ف А -99 لموا وا ( م لما ١ م لمد وا لم
يما س ١ ء عطااو ، عل ا لمم ض Цл? ت مم نى ا مور لا L ت _ _ ل

ء ء ء
ل ١ د—اع و ١ ل-إا بشا ء جرا ١ ل نخا ١ ميه لمرعوب ١ من ؛-دون ن ١ بمس

丨 اء ت*م.م ١ محعربر و ا 'سءعصم4اءد •

ء ا ش حا ١ أ ها قم لى ا ن لا و صروربذ ترا عا طمذ لآ لم ، ا

ا ١ إى、ع ف شرا لا ١ سب ا ل ه ^■4ل لما ١ ت س _ _ م نا لم ذ وا ل لم



www.manaraa.com

٠
to  i n s t r u c t  th e  Board and th e  D ire c to r -G e n e ra l 
to  b r in g  to  th e  a t t e n t io n  o f  Members and o f  
in t e r n a t io n a l  o rg a n iz a t io n s ,  gove rnm enta l o r  
n o n -g o v e rn m e n ta l, any m a tte r  w ith  re g a rd  to  
h e a lth  w h ich  th e  H e a lth  Assem bly may c o n s id e r  
a p p ro p r ia te •
to invite any organization, international or 
n a t io n a l,  gove rnm en ta l o r  n o n -g o v e rn m e n ta l, 
w h ich  has r e s p o n s ib i l i t ie s  r e la te d  to  th ose  o f  
th e  O rg a n iz a t io n , to  a p p o in t re p re s e n ta t iv e s  to  
participate, without right of vote, in its 
meetings or in those of the committees and 
conferences convened under its authority, on con- 
d i t io n s  p re s c r ib e d  by th e  H e a lth  Assem bly; b u t 
in  th e  case o f  n a t io n a l o rg a n iz a t io n s ,  in v i t a -  
t io n s  s h a l l  be is s u e d  o n ly  w ith  th e  consen t o f  
the Government concerned;
to  c o n s id e r  recom m endations b e a rin g  on h e a lth  made 
by th e  G enera l A ssem bly, th e  Economic and S o c ia l 
C o u n c il,  th e  S e c u r ity  C o u n c il o r  T ru s te e s h ip  
C o u n c il o f  th e  U n ite d  N a t io n s , and to  r e p o r t  to  
them on the steps taken by the Organization to 
g iv e  e f f e c t  to  such recom m endations ; 
to  r e p o r t  to  th e  Economic and S o c ia l C o u n c il in  
accordance w i th  any agreement between th e  O rg a n i- 
zation and the United Nations.
to  prom ote  and conduc t re se a rch  in  th e  f i e l d  o f  
h e a lth  by th e  p e rso n n e l o f  th e  O rg a n iz a t io n , by 
th e  e s ta b lis h m e n t o f  i t s  own in s t i t u t i o n s  o r  by 
c o -o p e ra t io n  w ith  o f f i c i a l  o r  n o n - o f f i c ia l  
i n s t i t u t i o n s  o f  any Member w ith  the  consen t o f  
i t s  Governm ent;

to  e s ta b l is h  such o th e r  in s t i t u t i o n s  as i t  may 
c o n s id e r  d e s ira b le ;

to  ta k e  any o th e r  a p p ro p r ia te  a c t io n  to  fu r th e r  
th e  o b je c t iv e  o f  th e  O rg a n iz a t io n ;
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س ص ا 'ف_المزال _ _ لم ط ع ا ٠ و

ف ر لمد وا لمجلس ١ •ظي د ١ بننبمم م لما ١ ي ء 1 لا ١ ول ل
د ل ا ت ا ط ل ا ا ‘ لمهوو ي ت لم ف/ا بم ك لم ا ي ى ، •ن _ _ ل ى ا  أ

‘ م ما •هن لا ا »ره >جدم لعمم>حه ١ •جمعبف ها وزا •لحسحذ با ن-ننصمل •لذ ممسا

٠٠ .( ■ ٠٠ I ،•• ٠٠ م ٠٠ ٠٠ I ٠٠ م •••• ■ w> طمه ى ١ عوه _نمهلس ( حتومعد عير و ١ >حذومبح ، محوميه و ١ ولببه ل من

ظمذ ١ ،صن بم،سؤولبيا ،ت ١ د مت امممم_ؤولا0 عن С^ الى ، •ل Г г — ^ С Г г 

لا ت ١ حق ون ل ‘ لثا شسترا ل س ضو ا ١ ئى ‘ ل ع ا Л ١ مننا جن

ن ١ ت جن*ماعا ١ فى و ١ جا ل تمرا وا ل ت تعص لى ١ ت لؤن تل'-يا.نح ا  ‘ ما

ك وف ن ١ و* i لوم،حة ١ ها ل تحد لى ا لشروط ا ل
ذ مم و ف ل ا ت طا لم د لاءا ، لمسح ا *لمكومذ ا 'فقف بموا الا ض ن

ظ ١ ة ١ عن ر م>ل فيما :لن عي  ى ومنةم_اد لا ١ لمحلمس ١ و ١ •مذ 1لع ١ لجم
لا و مم_مماعى وا س آ س و ١ من لا ١ مجل »1^1 ١ للأمم يخ١ مجل  ¿ .و ^

ق ،من ننوهمب_ا من عل ^حن ا تآن ا ١ ه هن ه فا وموا ‘ له م قاريمس__ر صننا لج ن  ب

ت عن وا ط لخ ها الش ا ذ خ ذ نت غب لخ ذ ظم لم صي ا  (ت1ظكالتو

قد بمر يم ن فار س ١ لى ١ ت جل صا لا ١ لم ض لا وا ى و ؤ; ا هما ن ب ى لا ط
ة ١ ص ق ظ ١ د ه ، ة لمنمف ١ مم لا وا لم

ع شم ه ■ جي و ث ا وت و ن ?ى بح دا س مم ث مح | ق ا سذ ■عا سم لا ا طري ت
طمذ ١ ء5ظم بسمم ا ١٩١ ‘ بمميا ه .صخا ،مس ممسءد'ها نشا ١ ٩ ١ •لمن ع ن ءع 0مو• ل

ء ء

- بموا عضو .ولذ ل ى لا لرمممبه ١ غير و ١ 'لرممممخ ١ +ننا لعؤمحمجما ١ * ^ *»̂

، وءنمإا5حأ

حرى ١ ت هؤس>سسا من سبا منا نمنبمره لرم9 ما ء نشا ١

ر ئم ملا ء جرا ا اى د تمخا ١ خ ه ١ اد بم-آال لمآ_وض_ا آ طم لم
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The Health Assembly shall have authority to adopt 
conventions or agreements with respect to any matter 
within the competence of the Organization. A two- 
thirds vote of the Health Assembly shall be required 
for the adoption of such conventions or agreements, 
which shall come into force for each Member when 
accepted by it in accordance with its constitutional 
processes.
Article 20

Each Member undertakes that it will, within 
eighteen months after the adoption by the Health 
Assem bly o f  a c o n v e n tio n  o r  agreem ent， ta ke  a c t io n  
relative to the acceptance of such convention or 
agreement. Each Member shall notify the Director- 
General of the action taken, and if it does not 
accept such convention or agreement within the time 
limit， it will furnish a statement of the reasons 
for non-acceptance. In case of acceptance, each 
Member agrees to make an annual report to the 
Director-General in accordance with Chapter XIV•

A r t i c l e  21

The Health Assembly shall have authority to 
adopt regulations concerning:

(a) sanitary and quarantine requirements and other
procedures designed to prevent the international 
spread of disease;

Ar tic le  19

(b) nomenclatures with respect to diseases, causes 
of death and public health practices;

(c) standards with respect to diagnostic 
procedures for international use;
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ا •سلطن ١ ت ا ف ط لا ا ر ا م فءا ظ لا ا1وا ذ ت ق مل ؛L لم

5 وين ٠ ب  ظ مهن ر قرا ١ طل لا ها  du ل ^ ١ فى خ ظ ١ ص ١^ لم  JÜ لذ مسا   
ف ا ونتصبح ( ت صوا لا ١ بنلثى <لصحم ١ جمعبذ ففذ موا ت ننغافا لا ١ و ١  

ذ با ب د ١ ها لقواعد طبقا 1_وبلتم مض ^عض ولذ د لكل لم مم.وريذ ل  •

 ن—م إ_را-سس عشر نبطه ثما ل *خلا محى سخف ن بما وسعض ولذ د كل نمه-مد'
.١ ■حمسح افرار تاريخ ¿ ى ^ ذ لآ ف نما ^١^١٠١^١ ‘ انفاق او ا ^٠¿ 

و و ك ش ذ لا ا ظ س قا ك ذ و ١ ث ن عضو وله د كل وعش ٠ ق ظ لا ١ ل سر ا ع ث ت

ر لمف ١ ا ١ ي ل لم ١ ز وا • ت ءا جرا I من ه -;سخم بما م له  لعض__و ١ ول_ف لد ١ فب
أ ذ س ط ت لا قوا ظ لان ل ا لا ل خ م لم ةا د ل ااا ا س سم ة س ل فم1ا _ _ ء  ب

ل ١ و قب ل ١ لذ حا وفى • ل و قب ا ء ل قد عضوعلى ولذ ل كل محق 'ز ر—نثري م ن
ى سس و ر ن ي د لم ا ١ ل ع ع ١ وفقا م ل ب را • عشر ل

ذ م طة •صحه1ا •لج قرار سا ذ ا ش ت لآ ذ ■ا خ مل لم ا *ا :بلى ب

جر ١ ت ءا جرأ وا حببه—تتح-ا ١ ت شغراطا الا ( ١ ) مم______زإ وغبرهلى_ا لخ-«حى ١ لح

ز ١ ت ءا مجرا لا ١ د ل را شا ا منع بم-آا ي ̂..i . S2\ ا ضع.لى مرا لا ١ ر نن p.

ه ولى ك ١

سمإ ١ ( ب ) علقه ١ ت لخ  لم-حمسذ ١ ت رسا ومما ذ لومحا ١ ب سبا وا ض مرا لا با لمن
ه م لخا ، ا

ا ١ ( جم ) ر لم ك ١ بم ع -رق ه—لم ه ص— الشم بمط بم ط ا——ل
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(d ) s ta nd a rd s  w ith  re s p e c t to  th e  s a fe ty ,  p u r i t y  
and po te ncy  o f  b io lo g ic a l ,  p h a rm a c e u tic a l and 
s im i la r  p ro d u c ts  m oving in  in t e r n a t io n a l  
commerce؛

(e ) a d v e r t is in g  and la b e l l in g  o f  b io lo g ic a l ,
p h a rm a c e u tic a l and s im i la r  p ro d u c ts  m oving in  
international commerce.

Article 22

R e g u la tio n s  adop ted  p u rs u a n t to  A r t i c l e  21 s h a l l  
come in t o  fo rc e  f o r  a l l  Members a f t e r  due n o t ic e  has 
been g iv e n  o f  t h e i r  a d o p tio n  by th e  H e a lth  Assem bly 
e xce p t f o r  such Members as may n o t i f y  th e  D ire c to r -  
G enera l o f  r e je c t io n  o r  re s e rv a t io n s  w i th in  the  
p e r io d  s ta te d  in  th e  n o t ic e .

A r t i c l e  23

The H e a lth  Assem bly s h a l l  have a u th o r i t y  t o  make 
recom m endations to  Members w i th  re s p e c t to  any m a tte r  
w i t h in  th e  competence o f  th e  O rg a n iz a tio n •

CHAPTER VI - THE EXECUTIVE BOARD

Article 24

The Board s h a l l  c o n s is t  o f  t h i r t y  persons d e s ig -  
n a te d  by as many Members• The H e a lth  Assem bly, ta k in g  
in t o  a ccou n t an e q u ita b le  g e o g ra p h ic a l d is t r ib u t io n ,  
s h a l l  e le c t  th e  Members e n t i t l e d  to  d e s ig n a te  a person 
to  se rve  on th e  Board• Each o f  th ese  Members sh ou ld
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د علم ب م - لخ ى ا _ _ ل و ك  Í ا

ل لا ( \ س ب ة ق ط لم ا سم ا لم بم،ا ن ا لم ا ض ط لخ ا ة ي ل ا نم لآ ظم لآ •ذ ^ ٠٠ •• ٠ •٠ ر ر • ر ٠٠ •• V ل
يف وا ه لخ^ ا لب ا يما و لم جا من ث  ره I I *>fc I ١ ^ .9 •ولذ ١ مند ت منن

د ١ ذ ل i ولب

ن ( هم ) لا ع لا ا ت ا ص ا لم ذ ا د وا تب ي ذ ك ا لب ما و ه ل ث ا ن— ي _
ء

جا د ١ لمجاره ١ فى ولذ ١ مند ت منن ذ ل ن ولب ٠ فعيا ا مص ١ وبيا

١ 1-^ i ٢ ٢ ذ د

ش ذا ظم لآت ها ا قرار ة طبقا يخرا د لما ف: ٢ ١ ل سم ل ا ب ذ ذ ف ا سر ■ن

د ١ ^ د ء ؛لاعصم ١ ول ل ع تلف_ى ب ر ١ ن عا صل ش سيا ام>ممهة ١ •جمعببذ يق بن  • عل

ك ف من نثةىسوتنس د ١ ل غ قد لى ١ ء ١٠٠١^لا ١ ول ل ل ر لمد ١ ي عا ١ ي  س___ا_بروضءإ م ل

ظا لآو ها يا ١ نمت ه تما ب ب ل لا فى ع ا ا ل خ د د حد لم ة لم لا5ل ا عا ى  • ر ش

١ 1^ i ٢ ٣ ف ن 

ت ا لجمعمذ صبا ١ م نقد سلط د ١ لى ا ت لنو ن \ . /м ̂ ء ؛عضلا ١ ل ٩ ل

د •لذ مسا يخ ١ ل ت .صا ١ فى خ ظمذ ١ ص خم' • •لمن

مل ١ سا ١ ا_غص س ١ 一 مس د ل ى لننغسف ١ لمجل

ف̂صا ثلاثسبمن من لمجلس ١ لة_ا ستا م ش نه عي  -ن——٠ د لخد ١ ١ -_هآ مثل ي
I د  ى——ن مرا لجم ١ لموزيع ١ •ف مراعا مع ‘ •حذ^لخ ١ ° ~ ونقوم • ء ١^^«لا ١ ول ل

عا ١ j)*~ تعيسبمن حق لما لى ١ ء ا عض لا ١ ول wü ١ ب نمتخا ا ( ل ،ب ل P  . ÎK. л
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a p p o in t  to  th e  Board a person  te c h n ic a l ly  q u a l i f ie d  in  
th e  f i e l d  o f  h e a lth ,  who may be accom panied by 
a lte r n a te s  and a d v is e rs .

A r t i c l e  25

These Members s h a l l  be e le c te d  f o r  th re e  ye a rs  and 
may be r e - e le c te d ,  p ro v id e d  th a t  o f  th e  fo u r te e n  Members 
e le c te d  a t  th e  f i r s t  s e s s io n  o f  th e  H e a lth  Assem bly h e ld  
a f t e r  th e  com ing in t o  fo rc e  o f  th e  amendment to  t h is  
C o n s t i tu t io n  in c re a s in g  th e  membership o f  th e  Board 
from  tw e n ty - fo u r  to  t h i r t y  th e  term s o f  two Members 
s h a l l  be f o r  one y e a r and th e  te rm s o f  two Members s h a l l  
be f o r  two y e a rs , as d e te rm in e d  by l o t .

A r t i c l e  26

The Board s h a l l  meet a t  le a s t  tw ic e  a y e a r and 
s h a l l  d e te rm in e  th e  p la c e  o f  each m e e tin g .

A r t i c l e  27

The Board s h a l l  e le c t  i t s  Chairm an from  among i t s  
members and s h a l l  adop t i t s  own ru le s  o f  p ro ce d u re .

A r t i c l e  28

The fu n c t io n s  o f  th e  Board s h a l l  be:

⑷  to  g iv e  e f f e c t  to  th e  d e c is io n s  and p o l ic ie s  o f  
th e  H e a lth  Assem bly;

(b )  to  a c t  as th e  e x e c u tiv e  o rgan  o f  the  H e a lth  Assem bly;
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^ ^ ^ س ١^ جل ن وعلى •لم م د ه ك ذ ل ه و د ل ن ء ؛عض لا ا ا س ا ^ س جن لم مل حج  نم

د فقم •بر ن ١ ويجوز • -حة*كى ١ ن ١ ميبد فى فنيا مؤهلا شسخص>ا • رون ومسسن-شا ء لا ب

د ١ ص هذ ث ¿*لمد ء |لاعض ١ ول ل لا .شوا” ث

ها بم خا نن ل ص من هون ن على ‘ ا و د ل لا ء ٠١̂̂ ا ا ع ا ث ١ عشرة رب بم نخ لم
د •حة^لخ ١ .جمعبخ> مننا ورا ل من وره ل ول ١ محى ق ع د ١ ل I »Я < ui.a я> / ت ع ن ل—يم ل

ذ ١ ل د ١ ى ل ذ على خ د ١ ١ ه ^ ممت1وز سسنتور ل ^ ^ ا ه ١^ ء د Û د زي

ن1المج ك ل ( \y¿XŜ اى ١ اربه-خ سم د_و ز ¿*ا
/L/̂чл¿ د حسمبما ن مسننا ما—نم^؛عضسوب ه صد ن ولتا ول ح لمء.مح با ل يت

٢ ٦ م سا لم ا

تجز لمجلس ١ نمع ذ ١ فى قل لا ١ على مر ن هو •لم نما ١ كل ن >،كأ ل يمحل و  > ع ج

٢ Y ذ د L.- ̂..ل ١

ر ء
ى ١ >ا لم ج ^ ١ بمسبن من له رئمسسا لم ر نطا لمجلعس ١ ع—ويضم ‘ <ئا ١^

١^ ^ ٠

ة د ا لم ٢ .ا ٨

هى لمجلس ١ ئف 1وظ
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( c )  to  p e rfo rm  any o th e r  fu n c t io n s  e n tru s te d  to  i t  
by H e a lth  Assem bly ;

(d ) to  a d v is e  th e  H e a lth  Assem bly on q u e s tio n s  
r e fe r r e d  to  i t  by th a t  body and on m a tte rs  
a s s ig n e d  to  th e  O rg a n iz a t io n  by c o n v e n tio n s , 
agreem ents and r e g u la t io n s ;

(e ) to  su bm it a d v ic e  o r  p ro p o s a ls  to  th e  H e a lth  
Assem bly on i t s  own i n i t i a t i v e ;

( f )  to  p re p a re  th e  agenda o f  m ee tings  o f  th e  
H e a lth  Assem bly;

(g )  • to  su bm it to  th e  H e a lth  Assem bly fo r  c o n s id e ra -
t io n  and a p p ro v a l a g e n e ra l p ro g ra m e  o f  work 
c o v e r in g  a s p e c i f ic  p e r io d ;

(h )  to  s tu d y  a l l  q u e s tio n s  w i t h in  i t s  competence;

⑴  to  ta k e  emergency measures w i t h in  the  fu n c t io n s  
and f in a n c ia l  re s o u rc e s  o f  th e  O rg a n iz a t io n  to  
d e a l w ith  even ts  r e q u ir in g  im m ediate  a c t io n •
In  p a r t i c u la r  i t  may a u th o r iz e  the  D ir e c to r -  
G enera l to  ta ke  th e  n ece ssa ry  s teps  to  combat 
e p id e m ic s , to  p a r t ic ip a te  in  th e  o rg a n iz a t io n  o f  
h e a lth  r e l i e f  to  v ic t im s  o f  a c a la m ity  and to  
u n d e rta ke  s tu d ie s  and re s e a rc h  th e  u rgency o f  
w h ich  has been drawn to  th e  a t te n t io n  o f  the  
Board by any Member o r  by th e  D ire c to r -G e n e ra l.

Article 29

The Board s h a l l  e x e rc is e  on b e h a lf  o f  the  whole 
H e a lth  Assem bly th e  powers d e le g a te d  to  i t  by th a t  
body.ء
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I •حة^له ١ •جمميخ duJ ا بسها Я■■*/ خرى ١ ئف وظا يم با م لقما ١ ( جم

ة ١ م نفد ( د شور ة لى I ل عي نىصال جم ل حم ئ ا لم ش ا ل ا ا تم

ه ١ ا من لي ه ل ب ل ١ وفى ، ق ئ ا تر ١ لم د ل ي (3 ^ ١ ١—٣ يم
د ن ل غ1الانغاق بموجب م ا ت لا ا و ة1ق1ت ظم ن لآ وا ، ت

ك من ت  (Í>>waJ ذ لى١ تلمقترحا١و١ لمثمورذ ١ بم نقف عب ١ جم

i ا •جمعبية ت ورا ل لأعما ول جق ل ١ اعد

قد ة لخترذ معا عمل برنامج من ن عي ظ ١ •خ؟جمادب لى ١ م لن ل

ه ، واقراره ني

'w ل تل لى ١ قل لمسا ١ جميع *سذ را ^ ١ فى خ ‘ >مممسمح ١^

• 1 . إ ‘ لمه لعا ١ ها رد وموا
ف ن ق ن ش ل ا دث .ا م

ق ?ى ، م محا ١ ف نطا ظائ ط و لم ا

ذ لموا ءريىلطوا ١ سم ١ نف مم 一 • حف لا ١ جم
ر لمد ١ يمخول ن ١ ¿*مخاص به^ذه وللعجل،مى • محوريا ن1الم ي ا شم ا م

لا ل ا ت ا و ط ة •ممزلخ نم كا ث لم و لأ ] والمشارممفى، •ا ^٣ ١ ١ ٢ ٠^ . 

ا 1لضح ام،محى ث ١ ي د ١ ء جرا وا ‘ لكوار سا ل .. 1 ١ ث بمحا لا وا ت را

(л *r~J صذش؛ا لى ١ لمجلس ١ ر نظ
م بم ا لم را ي د لم ا / ا أ ض ء لأ ا

د ١ من ى ١ ول ل  (i . 1». ط ١ ل

и

س ١ رمس 'سما جل ا لم ا ي ب ن ذ ل ذ عن ب كح ا س آ-ح د ا 1ة

ذ نعوض,إا عب م لج ه ا ب ل ٠ ا
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CHAPTER V I I  -  THE SECRETARIAT 

A r t i c l e  30

The S e c re ta r ia t  s h a l l  com prise  th e  D ir e c to r -  
G enera l and such te c h n ic a l  and a d m in is t r a t iv e  s t a f f  
as the Organization may require•

A r t i c l e  31

The D ire c to r -G e n e ra l s h a l l  be a p p o in te d  by th e  
H e a lth  Assem bly on th e  n o m in a tio n  o f  th e  Board on 
such term s as th e  H e a lth  Assem bly may d e te rm in e .
The D ire c to r -G e n e ra l,  s u b je c t to  th e  a u th o r i t y  o f  
th e  B oard , s h a l l  be th e  c h ie f  te c h n ic a l and 
a d m in is t r a t iv e  o f f i c e r  o f  th e  O rg a n iz a tio n •

A rtic le  32

The D ire c to r -G e n e ra l s h a l l  be e x - o f f i c io  
S e c re ta ry  o f  th e  H e a lth  A ssem bly, o f  th e  B oard , o f  
a l l  com m issions and com m ittees o f  th e  O rg a n iz a tio n  
and o f  co n fe re n ces  convened by i t .  He may d e le g a te  
these functions.

A r t i c l e  33

The Director-General or his representative may 
establish a procedure by agreement with Members, 
p e r m it t in g  h im , fo r  th e  purpose o f  d is c h a rg in g  h is  
duties, to have direct access to their various 
d e p a rtm e n ts , e s p e c ia l ly  to  t h e i r  h e a lth  a d m in is t ra -  
t io n s  and to  n a t io n a l h e a lth  o rg a n iz a t io n s ,  gove rn - 
mental or non-governmental٠ He may also establish 
direct relations with international organizations 
whose a c t i v i t i e s  come w i t h in  th e  competence o f  th e  
Organization• He shall keep regional offices 
in fo rm e d  on a l l  m a tte rs  in v o lv in g  t h e i r  re s p e c t iv e  
a re a s .
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ت لأ،ان ذ ا ا لم ا

I ف نط ةما لاا ل ذ ١ ن م ر لعد ١ من لما ا ١ ي ع ١ لبيه ١ ح تحظ قد ومن ٢ ل

ض من ظ و لم س ا ج لثت س ا ي ر دا لا وا  •

ى ف تم ا م لما ١ بمر لمد ١ اصح-ذ ١ جمي ن ‘ لمجلسس ١ من نترشمح على ء ب

د قف لما وفقا شروط ١ من ه ل تح ر لعد وا • ل عا ١ ي  ضع خا وهو ‘ م ل

س ١ جل ش رى ١ د لا وا لغبمى ١ لمسمؤول ١ هو f لم لا طمذ ا لم ٠ ل

د—الم ٣ ة ا ٢

د ١ يكون ر ل عا ١ ي  وللمجلعس •حف^ك ١ *Aj Q-.o L*.*«o ١ ‘ شصبه بمجكم ‘ م ل

لجميع ن و ث ١ لجا ط ه—ولم ٠ ها عقد لى ١ لعنطمذ ١ عو نتف لض ١ ت وللمؤنتمرا •لم

ن مح؛ظا>ال" ^٧^： ا ير لىن .ىا

ل آ1—ا مم ة ل

с ء ء
لمد ر ل عا ١ ي ن с م ل لم و ه ا ن < يمثل لا يضع ا ا د ١ مع تفاق ب دا ل ^لا و  ، ء ١٠١•

ح •طريقة بمل فى ‘ له تتي ه ميخ نال س ات جب ل، وا ا ص ن لا ش ا ارالمإ د د م  بم

ها ر ئ وا صة د ظما وا صمصه1 ١ ١٠٣ را ١ د ١ وخا ك ١ كم،صح ١ ت لم س سم مي و ق  t ل

لحكوصد ك كد وله ٠ لحكوميه ١ وغير ا ن ل ا ء ينشى ا Ôمبا ت م j— J i ^ ^

ل لض ا ولمح wJ ا ت ١ خ د نم ن ط ش ل فى 1أن ه مجا طم لمن صا صا خت  • ا.

ه ع ن١ بم ب١ طل كات د١ لم ي لم ق ن١ جميع على لا و ؤ ش١ ك م———نم ل
.1م：ططف
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The D ire c to r -G e n e ra l s h a l l  p re pa re  and subm it to  
th e  Board th e  f in a n c ia l  s ta te m e n ts  and budget e s tim a te s  
o f  th e  O rg a n iz a t io n .

Article 35

The D ire c to r -G e n e ra l s h a l l  a p p o in t the  s t a f f  o f  the  
Secretariat in accordance with staff regulations estab- 
l is h e d  by the  H e a lth  Assem bly. The paramount c o n s id e ra -  
tion in the emploient of the staff shall be to assure 
th a t  th e  e f f i c ie n c y ,  i n t e g r i t y  and in t e r n a t io n a l ly  
representative character of the Secretariat shall be 
maintained at the highest level. Due regard shall be 
p a id  a ls o  to  th e  im p o rta nce  o f  r e c r u i t in g  the  s t a f f  on 
as wide a geographical basis as possible.
Article 36

The c o n d it io n s  o f  s e rv ic e  o f  th e  s t a f f  o f  the  
O rg a n iz a t io n  s h a l l  con fo rm  as fa r  as p o s s ib le  w ith  
th ose  o f  o th e r  U n ite d  N a tio n s  o rg a n iz a t io n s .

A r t i c l e  37

I n  th e  perfo rm ance  o f  t h e i r  d u t ie s  the  D ire c to r -  
General and the staff shall not seek or receive 
in s t r u c t io n s  from  any governm ent o r  from  any a u th o r i t y  
external to the Organization. They shall refrain 
from  any a c t io n  w h ich  m ig h t r e f l e c t  on t h e i r  p o s i t io n  
as in t e r n a t io n a l  o f f i c e r s .  Each Member o f  th e  O rga n iza - 
t io n  on i t s  p a r t  u n d e rta ke s  to  re s p e c t th e  e x c lu s iv e ly  
international character of the Director-fíeneral and 
th e  s t a f f  and n o t to  seek to  in f lu e n c e  them.

Artic le  34
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i ميزا ت يرا ونقد  *¿u-kjbJJ د ع د ١ ي لما ير ل ا ١ م ا ا ة ت لم ل لما ا

ا ^ نم ر ع ي س ١ على و جل لم  •

ن ا م لم ا م د لم نىما ظ لا مو ة；اءا م لا ا ا وفظ ة ط ل لاما ىساسءا _ _ 

ذ ١ ، عوظمذبن1ل ه ى ل ع ض ة ١ •جمعبيف ن ب ٠ كح يج ن و ر ١ يكون ا _ا _ تم ن ع  لا

س ١ ئي ر د ١ فى ل خ ن هو لموظغبن ١ م ١ سن ا ظ ١ ض فا نويى أعلى على لح  من مس'
ا وا ءة ص ١ ز طابع هذ ل ل ا و ث ذ الدولى ل ن ا / ة لا م لخا ك:بو • ا _ ما بم م
с ء ٢٠ ء

ذ تراعى 0ا هم ر ا ا ي ن خ سع ض الموظغين ا ^٠٠١^٠٠١ او ^ • ممش فى ١^

ا ١ ١٢ ٦ ¿• د لم

ب ن تكون ن ١ يج و ذ شر م د ط ١ موظفي خ طابقة •ة^لم ر م د  ن i ^لا ١ ق
شروط ل لل سو لم لا م سها ا ا ت ا ظ ن لم • خريىءا

د ا لم ٣ ¿•ا ٧

ن1ل او م لمحا ا ير للمد يجوز لا ظف ا وا ء ا ل ١ فى ‘ مو ir جب 1—
^١ واوأ ٣ ق ت ط ا لم ^١ مممححى يهما سم £ ، ، ، ^٠̂。ط /

ن و؛ءلميميم عوا ا س خد عمل ى ١ ص يمتن ض مركزهم لى ١ ء ي ظ س لم • ولي
ظمة ١ فى عضو •ولذ ل كل وتم>مهادم ا جا من .لمن ي ع ١ م حمبمرا ا نم طاب د ١ ل  ى—ول ل

لمد لص لنحا ا ر ل ن م LeJ ا ي ظف لمو ث ول لا لىا هىا لم يما د ع وب م؛ء لخ ،برء
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CHAPTER VIII - COMMITTEES

Article 38

The Board s h a l l  e s ta b l is h  such com m ittees as th e  
H e a lth  Assem bly may d ir e c t  and , on i t s  own i n i t i a t i v e  
o r  on th e  p ro p o s a l o f  th e  D ire c to r -G e n e ra l,  may e s ta b - 
l i s h  any o th e r  com m ittees c o n s id e re d  d e s ira b le  to  
se rve  any purpose w i t h in  th e  competence o f  the  O rg a n i- 
zation.

Article 39

The Board , from  tim e  to  tim e  and in  any even t 
a n n u a lly ^  s h a l l  re v ie w  th e  n e c e s s ity  f o r  c o n t in u in g  
each com m ittee .

A r t i c l e  40

The Board may p ro v id e  fo r  th e  c r e a t io n  o f  o r  the  
p a r t i c ip a t io n  by th e  O rg a n iz a tio n  in  j o i n t  o r  m ixed 
com m ittees w ith  o th e r  o rg a n iz a t io n s  and f o r  the  
re p re s e n ta t io n  o f  th e  O rg a n iz a t io n  in  com m ittees 
e s ta b lis h e d  by such o th e r  o rg a n iz a t io n s .

COPTER IX - CONFERENCES 

A r t i c l e  41

The H e a lth  Assem bly o r  th e  Board may convene lo c a l ,  
g e n e ra l,  te c h n ic a l o r  o th e r  s p e c ia l co n fe re n ces  to  con- 
s id e r  any m a tte r  w i t h in  th e  competence o f  the  O rga n iza - 
t io n  and may p ro v id e  fo r  th e  re p re s e n ta t io n  a t  such 
co n fe re n ce s  o f  in t e r n a t io n a l  o rg a n iz a t io n s  and, w ith  
th e  co nse n t o f  th e  Government conce rned , o f  n a t io n a l 
o rg a n iz a t io n s ,  gove rnm enta l o r  n on -g ove rn m en ta l. The
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ل لخ ن ا لثام ن1اا - ا ا _ _ _ م

ГЛ

ن جا لل ب تف ا ا ظ  t هء I ١ ١ •جمعبيخ ن
ه ص ا ١ ن ن ب ح١ على ء و ترا ر لمد ١ ^٠ ف  ,م I. ١ ي

هانشا ا د فجيه مرغوم؟ا ؤ د غرض ى ا •مذ لخ .9 خل ي

س ا يفشى ل  من س

^١ ٠^ ،ئ من ٠^

ن امحه ى لجا خر سر ا ي
٠ •لمنطعذ ١ مي ؛خنتص ا

٣ ٩ Л

ن من لمجلس ١ ثيمحث ر آ خ  ل ' •>- ى ١ على سنة كل محى ومرة ء لا
فا لا ةا ر و ضر ذ كل علىء1يى '• تج

د ا لم ؛٠ ¿•ا

أ1لجء1لانش، ئ ر ة ث ن ءا |ا ن للعمجلمس ذ ا خ لا يت ■ ا
ظا ١ ا لمن يى ر خ لا ا كاوت شرا ظمذ لا ك مثل فى لم ن ١ نل جا  ءوو لل
ذ١ ظم ن١ فى لم ا ض١ ي ب ل ش ن ك ت ل طاا ن ٠ ت لمن

لمؤت ١  — ^ b j l  J^aàJl

ة عي س و ١ ا لجم ة ت مؤتمرا عقد لى ١ •لدعوف ١ للمجل طي و م  л ^عا آ

ك ف وغير ١ •فنية و ١ ص ١ لطابح ١ ت ١」ت لمؤتمرا ١ من ل ر ، لخا ظ لن ى ل _  ى ١ و

د اوضوع0  Ü- , ■ »>* /\ ن ١ منم^-ما لكل يجوز كما Í لمنطمذ ١ صر صا1خن ١ فى خل ي
ا ١ ت لمؤتمرا ١ ه هذ فى تمثل لش ت ،م جرا لا ١ ط د ١ ت لم d وكف ولية ل  - -J ،
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manner o f  such re p re s e n ta t io n  s h a l l  be d e te rm ined  
by th e  H e a lth  Assem bly o r  th e  Board.

A r t i c l e  42

The Board may p ro v id e  f o r  re p re s e n ta t io n  o f  
th e  O rg a n iz a t io n  a t  co n fe re n ce s  in  w h ich  th e  Board 
c o n s id e rs  th a t  the  O rg a n iz a t io n  has an in t e r e s t .

CHAPTER X •  HEADQUARTERS 

A r t i c l e  43

The lo c a t io n  o f  th e  h e a d q u a rte rs  o f  th e  O rgan iza - 
t i o n  s h a l l  be d e te rm in e d  by th e  H e a lth  Assem bly a f t e r  
consultation with the United Nations.

COPTER XI - REGIONAL ARRANGEMENTS 

A r t i c l e  44

(a )  The H e a lth  Assem bly s h a l l  from  tim e  to  tim e  
d e f in e  th e  g e o g ra p h ic a l a reas  in  w h ich  i t  i s  d e s ira b le  
to  e s ta b l is h  a re g io n a l o rg a n iz a t io n .

(b )  The H e a lth  Assem bly may, w ith  th e  consen t o f  a 
m a jo r i t y  o f  th e  Members s i tu a te d  w i th in  each area  so 
d e f in e d , e s ta b l is h  a re g io n a l o rg a n iz a t io n  to  meet 
th e  s p e c ia l needs o f  such a re a . There s h a l l  n o t be 
more th a n  one r e g io n a l o rg a n iz a t io n  in  each a rea•
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س و لمكومة •م ة ا ي ن لم و ت \S حكومية ، ، ا r أ

ة وتقرر ٠ حكومية /L&>w ١ جمعي Ü¿ س ١ و ١ لم طريقه ١ بت  ١ ^ - ts بميا يم لض ١ ل
ل ا ح • كم

Í T ء ا لم ا

ذ ن١ للمجلس خ ت ل ت ءا جرا لا I ي ي ث iuا ك k u l», تمرا١ ص ش1 ١ ت لؤ _ _ 
ا ه نم ا سر د ي ا با يره ج ن م م ه ش لم ٠ ا

ل لخ المشرالرئب -الماشر ا

د ا لم ^٣ ف ا

ظمة لرتمسى ١ لمقر ١ نيه يكون ى لذ ١ ن لمة ١ ١ •جمعية د تحد  للمن

د ع شا ١ ب د ١ مم لا ١ مع ور لت تح • ة لم

شر」الغص ع لى _سم

ع_الم *أ ف ل ا

د ( ١ ) ن من < <لصحاف ١ جمعيق د تح را ١ طق I .,)yj ١ i *خر لا آ غ  (Í «；*9 لم

ن لض ا ص تم ا ا س ث ح ١ منظمم ء ن س ا قل ه  t م

ز ( ب ) و ة بم م •١ لج ^ ل •أءاسف بمواففذ ، ^ و د ل ضا ا ض ءالأء  ال_
ه كل فى نقع طم د من ث ء تنشى ن ١ ، لمحو ١ ١ هذ على د نم  طم

ه امحتماه س ل لا ل ص.ا ا لخ ا ت ا ج ا ك ¿•س طفه ط لمن يجسوز ولا • ا
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Artic le  45

Each re g io n a l o rg a n iz a t io n  s h a l l  be an in t e g r a l  
p a r t  o f  th e  O rg a n iz a t io n  in  accordance w ith  t h is  
C o n s t i tu t io n .

A r t i c l e  46

Each re g io n a l o rg a n iz a t io n  s h a l l  c o n s is t  o f  a 
re g io n a l com m ittee  and a re g io n a l o f f i c e .

A r t i c l e  47

R e g io n a l Com m ittees s h a l l  be composed o f  re p re s e n ta -  
t iv e s  o f  th e  Member S ta te s  and A s s o c ia te  Members in  the  
re g io n  conce rned . T e r r i t o r ie s  o r  groups o f  t e r r i t o r i e s  
w i t h in  th e  re g io n ,  w h ich  a re  n o t re s p o n s ib le  f o r  th e  con- 
duct of their international relations and which are not 
A s s o c ia te  Members, s h a l l  have th e  r ig h t  to  be re p re s e n te d  
and to  p a r t ic ip a te  in  re g io n a l com m itte es . The n a tu re  and 
e x te n t o f  th e  r ig h t s  and o b l ig a t io n s  o f  these  t e r r i t o r i e s  
o r  g roups o f  t e r r i t o r i e s  in  re g io n a l com m ittees s h a l l  be 
d e te rm in e d  by th e  H e a lth  Assem bly in  c o n s u lta t io n  w i th  th e  
Member o r  o th e r  a u th o r i t y  h a v in g  r e s p o n s ib i l i t y  f o r  th e  
in t e r n a t io n a l  r e la t io n s  o f  th ese  t e r r i t o r i e s  and w i th  th e  
Member S ta te s  in  th e  re g io n .

A r t i c l e  48

R e g io n a l com m ittees s h a l l  meet as o f te n  as 
n e ce ssa ry  and s h a l l  d e te rm in e  th e  p la c e  o f  each m e e tin g .

A r t i c l e  49

R e g io n a l com m ittees s h a l l  adop t t h e i r  own ru le s  o f  
p ro ce d u re .
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ش سة ضلمه كل ت ظ أ لا جرءا ا ز نتج شة . لمن и ■ ومحا ا

wlI٠ سستو؛ر١

ع م أ ة ل ا _ لم ا

ن و ق ف كل ت ة من امحليمذ ت ذ لجن يمي قل  • اقلبيمى ومكتب ا

ف د ا لم ^٧ ا

ن ن1للمج1كءظ م خ: ص لا ل سم ا و د ل لا ا لا1ءضءا وا ة ء1ضءء ضب لمن  ا

̂* أو ‘ ر و^لاقطا • لممسهى ا قلم لا ا فى •и̂ жЛ طا لا ا ت  فى Ô لموجود ١ ‘ ر ن
س لاقلما شرة عن ولة3ال اعلافا مبا ي ن ة ت ي ل و د ل ضأ ء ا ء لآ ءا

ه س ت ن ل ق < ا لم ن خى ا ل أ ن تمث ك وا تر ش ى١ ى ت ا ج ل • ^ لا١ ل

تحد ة ¿LíK• >/2لا جمعبية ل و ع ا حة*وق ى ومد طبي ا ن ت ل ا ر ١ ه هذ ت و ا ط ب و ١ لا
رIت طا ق ن١ فى لا ا ج ل ر _لاقليمبآف١ ل و ا ق ت ل لإ مح ا و د ل ~و١ ا س ض و١ لع

لاسال ةا ط لمءل يىا ومخر ر لا مح لأ ا م ذ لم بم د ل ا ت ظ لا لم ا س لا و عمؤ _ _ 

ل و د ل لا ا لمءءضاءا ق لا .فىا

ل ة_ا ل ألاا

ن١ نجتح جا ل ة٠ ل ي ب ل ق ت ممعا لا د وهى t -لضرورف١دء د ل ن١٤٠ تح ت
نما ١ • ع ج

أ_الم ، أ ة ل ا

جا د عاا ض ه نن س ل ث لا ش 1ممه1تظ ا خ دا ل ا
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Artic le  50

The fu n c t io n s  o f  the  re g io n a l com m ittee  s h a l l  be:

(a )  to  fo rm u la te  p o l ic ie s  g o v e rn in g  m a tte rs  o f  an 
e x c lu s iv e ly  r e g io n a l c h a ra c te r ;

(b )  to  s u p e rv is e  th e  a c t i v i t i e s  o f  the  re g io n a l o f f i c e ;

(c )  to  suggest to  th e  re g io n a l o f f i c e  th e  c a l l in g  o f  
te c h n ic a l co n fe re n ce s  and such a d d it io n a l  work o r  
in v e s t ig a t io n  in  h e a lth  m a tte rs  as in  th e  o p in io n  
o f  th e  r e g io n a l com m ittee  w ou ld  promote the  
o b je c t iv e  o f  th e  O rg a n iz a t io n  w ith  th e  re g io n ;

(d )  to  c o -o p e ra te  w i th  the  re s p e c t iv e  re g io n a l 
com m ittees o f  th e  U n ite d  N a tio n s  and w ith  those  o f  
o th e r  s p e c ia l iz e d  agenc ies  and w ith  o th e r  re g io n a l 
in t e r n a t io n a l  o rg a n iz a t io n s  h a v in g  in te r e s ts  in  
common w ith  th e  O rg a n iz a t io n ;

(e )  to  te n d e r  a d v ic e , th ro u g h  th e  D ire c to r -G e n e ra l,  to  
th e  O rg a n iz a t io n  on in t e r n a t io n a l  h e a lth  m a tte rs  
w h ich  have w id e r  th a n  re g io n a l s ig n i f ic a n c e ;

( f )  to  recommend a d d it io n a l  re g io n a l a p p ro p r ia t io n s
by th e  Governments o f  th e  re s p e c t iv e  re g io n s  i f  the  
p ro p o r t io n  o f  th e  c e n t r a l  budget o f  the  O rga n iza - 
t i o n  a l l o t t e d  to  th a t  re g io n  is  i n s u f f i c i e n t  fo r  
th e  c a r r y in g -o u t  o f  th e  re g io n a l fu n c t io n s ;

(g )  such o th e r  fu n c t io n s  as may be d e le g a te d  to  the  
r e g io n a l com m ittee  by the  H e a lth  Assem bly, the  
Board o r  th e  D ire c to r -G e n e ra l.
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ف وظا ة ا ث ن لم ذ لا ا ل لم :هى ف

^ لا ١ لطابع ١ ت ا ف لمساثل ا •لمنعلفذ ١ ت سا لسبا ١ وضع (

ص لخال ،ا

لا (— ا على ى شرا ا ذ ط ش ب ا ص لا ١ لمكت  ، قلي

ح ا (د را ق ب طى لا ك لم لا ا ص ا ن قل م أ د ذ ت مؤتمرا فى ش ا ي  ، ض

ن ءاءلا با م لقيا وا ص ض| لا لا لا ا و  لق___ؤون ا لمتمكف ١ ت ءا |سظص أ

ش لمحب:ف ١ ه ا ترى ا لمن ذ لا ١ .ل لم ز ١٦^١ ن ز ع •لمنظمسف ١ ف هد ت

سم م ‘ ا

ا ١ ( د ن كم جا ١ مع و يميذ لا ١ ن لل ع ( Ô لمنمحف ١ للأمم •ظرف لمنا ١ قل _  وم_

ذ١。سمحا س ل ف لا •لا ء و ل ص ت ] ص كخ ى١ ¿•ا ر خ ها ، لأ ر ي ء -  مش و

ت ١ ا ط ذ ١ لم يمي ظ ة wü ١ لا ي ض ١ ء ول لا ب ل م I ١ ت مجا

i لمنظمذ ١ مع *مشمنمركف

ظمذ ١ لى ١ لمشورة ١ نقديم ( هم ر ١ طريق ص ، لم ب د ا ١ لم ع  ى—ف ‘ ٢ل
ن ١ و ؤ ذ ١ ك د ١ |ةنمحب تآ_ا ١ نشجاوز لى ١ وليف ل د ١ هم _ك  ق1_

ذ ( و صي و ك ن ا ا كوا ب خ ا لم ظ لا ا ت ح A ^9 اضا ت ا د اعتما لمعني

ا ، للاظم ذ ت ا زا ١ من قلم لا ١ ¿•حص ء همة ١ تجف لم ف لمر ن م  لا

‘ خى لا

ذ ١ لى ١ نعوض فف خرى ١ ف وظا يذ ١ ( ز جن ل  <محبلجمعسذ من فليممخ لا ا ل
عد ١ و ١ لمجلمعس ١ و ١ •حذ^لخ ١ ر ل • م l-oj ١ ب
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Artic le  51

Subject to the general authority of the Director- 
General of the Organization, the regional office shall 
be the administrative organ of the regional committee. 
It shall, in addition, carry out within the region the 
decisions of the Health Assembly and of the Board•

A r t i c l e  52

The head of the regional office shall be the 
Regional Director appointed by the Board in agreement 
with the regional committee.

Article 53

The staff of 
in a manner to be

the regional office shall be appointed 
determined by agreement between the

Director-General and the Regional Director• 

Article 54

The Pan American Sanitary Organization represented 
by the Pan American Sanitary Bureau and the Pan American 
Sanitary Conferences, and all other inter-governmental 
regional health organizations in existence prior to the 
date of signature of this Constitution, shall in due 
course be integrated with the Organization* This integra- 
tion shall be effected as soon as practicable through 
common action based on mutual consent of the competent 
authorities expressed through the Organizations concerned•

Renamed "Pan American Health Organization” by 
decision of the XV Pan American Sanitary Conference, 
Sept.-Oct. 1958•
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ما ١ هو قلبيمى لا ١ ا ة رى ١ د لا ١ ز لج جن ل يخضع وهو ‘ •قليميبة لا ١ •ل  
ط ١ لمد مذ ل ر ل ا ١ ي ىتوب • م لم ب ١ نوا ش لا ١ ل  ^  ‘  Л 1̂3 [ . . . \ \  

^ لمجلمس وا ١ 9-   ¿LA.g>aj>» ك ن لى ا فذ لاضا با ذ ( ل غب ن ت فرارا ت

٠ الاقلم

س ب ١ رئبب ن ث و قلبى لا ١ ل عد ١ ه ر ل ذ ١ ثلممى لا ١ ي ه ى ل ن عب  1 1 ١ ب

ق فا لات ذعم با لم ل ذ-ا لم ذ لا • •ا

ب ١ موظفو مى ق سلا ١ لم و على قلب ل نم د ق بح ا نه لا س ا ر ١ ب ب د  لم

ا ١ ر لمد وا م له س لا ١ ب ♦ فل

ذ طم لم ن •ا ا د ل ب ل لا ل لأءا شذ ر ش ، (م ^ ا ب ١^ ش ص ١ ل  ف

ن دا ل ب ل شذ ل مر لآ ا ، ا د ل ب لا ف كم ا ت ا ر نم ؤ لم ا ذ。و ش صر لآ ر ، ا ن ا س  و
ا ١ ط ف ١ ت لم د ١ •فم ذ ل ذ لا ١ لمكوميف ١ .ولي س ش ، •قل ف ا ت ل ئمه1كا س ب ق

ع ناريخ وفي ذ ت د ١ ١ ه ور ل مت د i ا، ن طمه ١ فى مج ن ت ١ فى لمن د و ا ١ ل  ٠ ̂ *• ■ <«<■لمن

ذ ويمتم ر ح ما ننم لا ١ ١ ه ا ١ م ى——علم بفوم مشمننرك ء جرا ا ‘ عملبا نمحتبفه ن ث

٠ لممحنبه ١ ت لمنظما ا عنه ل1ع ¿'لممص ا ت لملمطا منرا ل د منبا فموو

ح ١ ( ١ ) ذ ” سمممسا ١ صب ظم د لحم.محذ ١ •ت ل ب ل شذ لا ا ن ١ ل ا，مر ر ف  ه ف—نخ ١ ر ي

د عشر مس لخا ١ ١ ر—لمؤتم ١ ل ب ل لا ن ١ ل ل ١ 丨 ، مريكبذ ا —ول—ب

ر ١ ب ز ن / ت شري ل لا ١ ن ١ و ٩ ٥ ٨ ♦
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CHAPTER XII - BUDGET AND EXPENSES

Article 55

The Director-General shall prepare and submit to 
the Board the budget estimates of the Organization.
The Board shall consider and submit to the Health 
Assembly such budget estimates, together with any 
recommendations the Board may deem advisable.

Article 56

Subject to any agreement between the Organization 
^nd the United Nations^ the Health Assembly shall review 
and approve the budget estimates and shall apportion the 
expenses among the Members in accordance with a scale to 
be fixed by the Health Assembly.

A r t i c l e  57

The Health Assembly or the Board acting on behalf of 
the Health Assembly may accept and administer gifts and 
bequests made to the Organization provided that the con- 
ditions attached to such gifts or bequests are acceptable 
to the Health Assembly or the Board and are consistent 
with the objective and policies of the Organization.

Article 58

A special fund to be used at the discretion of the 
Board shall be established to meet emergencies and 
unforeseen contingencies.
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ا ا ذصمل1 ١ ت لعمسروو وا .4 < لمسبمزا ١ 一 عشر نى ل

د ع عا ١ ير لم ١ ي طمة ١ نبه عيزا ت يرا نقف م ل  ٠ لمجلس ١ لى ١ ويرفعميا لن
ر ظ ن ي ذ فى لعجلعس ١ و د ١ ه ه ق ت ا صننا محرا ل ه - ع ن ر ي ة لى ١ و ي ع *A I ?/< 1 ١ جم

ÔŜ3̂Sù̂m ٠ ت توبممب؟ا من سبا منا ه يرا قد بما

نحد ١ مم لا وا ١ بين تنفاق ١ ى ١ ة مراعا صع رمس مد ‘ ه لم  

—L ء ه لعجزا ١ ت برا نقد >^^^١ ١ نمد ‘ ني -صإ ل ونحف ها وننع د ١ حص عضلا ١ ول ل  

ت١ من ا ف غ ل وفقا ( ل و د ن١ جمعيخ <نضس لج كح  •

٠ ٧ ه ٠

ز و ذ يج عب م س و ١ ( ,..»»-¿vaJ ١ لج جل لم ا ل ي نمها بذمن  م ^ ا قبول ( ع

ث] ط ن ا من •ل ا ووص،ا ت هب نما ١ د وا ‘ ي ن ن ١ على ‘ ر و ط ١ ك شرو ترنه ١ ل  لمف
ت ١ ه بميف ا ب ش مما يا لوصما ١ و ١ له ذ يم عم م ô ١ لج ^ ^ a i س و ١ جل لم د—قمولم ل

طمذ ا ف هد مع .منغفة ون5وذ تعيا ساوسبيا لعن

شا ذ لعوا هن خا وق ين وا ١ 'جمي تل د لا وا ءرى ل  ا ١ ضر ث ١ ح

س ١ ه يرا لما وفقا م وي،مننمخد جل • لم



www.manaraa.com

CHAPTER XIII - VOTING

Article 59

Each Member shall have one vote in the Health 
Assembly.

Article 60

(a) Decisions of the Health Assembly on important 
questions shall be made by a two-thirds majority of the 
Members present and voting• These questions shall 
include: the adoption of conventions or agreements; 
the approval of agreements bringing the Organization 
into relation with the United Nations and inter- 
governmental organizations and agencies in accordance 
with Articles 69, 70 and 72; amendments to this 
Constitution.

(b) Decisions on other questions, including the 
determination of additional categories of questions to 
be decided by a two-thirds majority, shall be made by 
a majority of the Members present and voting•

(c) Voting on analogous matters in the Board and in 
committees of the Organization shall be made in 
accordance with paragraphs (a) and (b) of this Article•

CHAPTER XIV - SPORTS SUBMITTED BY STATES

Article 61

Each Member shall report annually to the 
Organization on the action taken and progress

:
ء
ء
و
< 

م
ح

ظء
ر
مل
ه

 

:
ق
ع

حم

-

^
4 

آ

ق

и
ь
о 
- 

7
< 
- 

—

٣
٢--



www.manaraa.com

ل أ ة فى حد وا صوتا عضو ولذ ل ! عبب ص-حذ١ جم • ل

٠٦ ٠ ذ د 1 ^1 ١

) د ؟ حذ ١ •جمعبيذ ت قرارا س ص م ك^ لما لم ا لمذ1ب مم1ا ك_ى ع  ظ

ضرين ١ ء ،لاعض١ ت ١ فى لمشا-ركبزإ١ لحا صوي  ه ذ——ه وتشمل • لت
ل سائ لم ف : ا لان را ما ا1ا ت ا تءق قا ظ لان شذ ، وا لموا ى'وا _ _ ل  ء

د لض ١ ت فا نظ لا ١ ل ن ف ١ خ ذعلا فى •لم لا ف عا فمءم نم لم  ومع ة ا

ا ١ ط لا وا ت لم وئ د ١ ت ] ة ل لموا ومما لحكومبذ ١ ولي م،1ل ل و م ^و¥أ \

د ع ت ت و لا ذ م د ١ ١ ه Í سء>زتور ل

ا ا لن-علفه ١ ت را 'لم' ( ب ا ى9 بما لأخرى ١ ثل لم  ..د ■ _.يم تحد ؛ا1 ز
ف طوا ا ١ من فية ضا ١ ئ ل لم ب لض ١ ئ ل ط Л رها ،قر ١ ي

ذ ، الخلين خ ت ه ت لم ع ل ا و د ل لا ا لا ءضاءءا _ ك تر ش لم وا ة ضر لما ا

ت فى وي ص لت ء ا

ع ؛ ج ت ي و ص ن ل ا م ة ل ى1ي ئ ا لم ه لما ١ ا س با ثل جا لمجل  Л ١ ن وبل

ض ومحا ب( ١) للغفر ر م(و ف' ل لما ها ذ سه

ذ ١ عما نثرسرا تخ  '<i ا عضو ولث د كل م نشد وي ا لى ١ سن
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a c h ie v e d  in  im p ro v in g  th e  h e a lth  o f  i t s  
p e o p le .

A r t i c l e  62

Each Member s h a l l  r e p o r t  a n n u a lly  on th e  
a c t io n  ta ken  w i th  re s p e c t to  recom m endations made 
to  i t  by th e  O rg a n iz a t io n  and w i th  re s p e c t to  
c o n v e n tio n s , agreem ents and r e g u la t io n s .

A r t i c l e  63

Each Member s h a l l  c o m u n íc a te  p ro m p tly  to  the
O rg a n iz a t io n  im p o r ta n t la w s , r e g u la t io n s ,  o f f i c i a l
re p o r ts  and s t a t i s t i c s  p e r ta in in g  to  h e a lth  w hich
have been p u b lis h e d  in  th e  S ta te  concerned .

A r t i c l e  64

Each Member s h a l l  p ro v id e  s t a t i s t i c a l  and 
e p id e m io lo g ic a l re p o r ts  in  a manner to  be d e te rm ined  
by th e  H e a lth  Assem bly.

Article 65

Each Member s h a l l  t r a n s m it  upon th e  re q u e s t o f  
th e  Board such a d d i t io n a l  in fo rm a t io n  p e r ta in in g  to  
h e a lth  as may be p r a c t ic a b le .

CHAPTER XV -  LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 66

The O rg a n iz a t io n  s h a l l  e n jo y  i n  th e  t e r r i t o r y  o f  
each Member such le g a l c a p a c ity  as may be necessa ry  f o r
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ا مننا ءا جرا ١ من قد من حققته و • *صمحة تمحدم^ن فى م ت

1 ت ءا جرا ١ من ته تمخذ ١ عما تقريرا سمنويا عضو ولم ل كل م تقد
ق عل ت ا ي ظمفا I 1 ١ منعها قف لى ١ ت La^^lIب  I ̂ ومحيما ‘ •لعن

غ ت لا ا و ت ا ق ا ف ن لا لا1ق1ا أ و ظمةءت ٠ ن

١ i ٦ ٣ ذ د

ا ب غ عضو ولذ و كل ر د ت لا وا قوا من محمميا ينشر بما لمنظمخ ١ باب يز ذ ن طم  ن

ر ري قا ا تنم<مل مه ها صتنا تميا >حصسا وا رسءس_ه ون ٠ ب

ا س لم ٦ ع ة د ا

رنقا عضو •ولذ ل كل م تقد ع ه ؛حتم ١ ري و ١ على ثيفم ووبا ئب ح ذ ١ لن ه ى ل فرر نت

م ولذ د كل ترسل و ا ص ن على ء بن ا ن م لا ا ر ل ق ب و - س ل ج لم ا ب ل  ط

ق محمذ ؛ض ١ ت معلوما يخز ١ ، عملبإ ٠ •حن>لص ا تمعل

. _الغصلالخاسءشر
ت \ т*. 1لمحص وا ت زا متعا لا وا

١ i ٦ ١ ف د

ىرا ١ فى ت لا با عض.و ولد د كل ض- نوني لقا ١ هلب  <i ١ ع
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th e  f u l f i lm e n t  o f  i t s  o b je c t iv e  and f o r  th e  e x e rc is e  
o f  i t s  fu n c t io n s .

A r t i c l e  67

⑷  The O rg a n iz a t io n  s h a l l  e n jo y  in  th e  t e r r i t o r y  o f  
each Member such p r iv i le g e s  and im m u n itie s  as may be 
nece ssa ry  f o r  th e  f u l f i lm e n t  o f  i t s  o b je c t iv e  and f o r  
th e  e x e rc is e  o f  i t s  fu n c t io n s .

(b )  R e p re s e n ta tiv e s  o f  Members, persons d e s ig n a te d  
to  se rve  on th e  Board and te c h n ic a l and a d m in is t r a t iv e  
p e rso n n e l o f  th e  O rg a n iz a t io n  s h a l l  s im i la r l y  e n jo y  
such p r iv i le g e s  and im m u n itie s  as a re  necessa ry  fo r  
th e  ind ep en d en t e x e rc is e  o f  t h e i r  fu n c t io n s  in  
connexion with the Organization.

A r t i c l e  68

Such le g a l c a p a c ity ,  p r iv i le g e s  and im m u n itie s  
s h a l l  be d e f in e d  in  a se p a ra te  agreem ent to  be p repa red  
by th e  O rg a n iz a t io n  in  c o n s u lta t io n  w ith  th e  S e c re ta ry -  
G enera l o f  th e  U n ite d  N a tio n s  and conc luded  between the  
Members.

COPTER XVI -  RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

A r t i c l e  69

The O rg a n iz a t io n  s h a l l  be b ro u g h t in to  r e la t io n  
w ith  th e  U n ite d  N a tio n s  as one o f  th e  s p e c ia l iz e d  
a ge nc ies  r e fe r r e d  to  in  A r t i c l e  57 o f  th e  C h a rte r  o f  
th e  U n ite d  N a tio n s •  The agreem ent o r  agreements 
b r in g in g  th e  O rg a n iz a t io n  in t o  r e la t io n  w ith  th e  U n ite d  
N a tio n s  s h a l l  be s u b je c t  to  a p p ro v a l by a tw o - th ird s  
v o te  o f  th e  H e a lth  Assem bly.
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ق ش مم*ك تجا اللاز ن هد س ا ومار تم ا ظ و

٦ y ة د 1 ١ 

غ ( ١ ) تمن ظمة ١ ت صا وا ت را متيإ لا با عضو •ولذ د كل راخمى ١ فى •لمن نا ل«ح  
لازمة ق ال قب ه 1م هد كح س ر ما ء 1وظاىم و  

^١ ول لمتم ا ص شخا لا وا < ۶١^  wü ( ب ) ع تمت ك كف ي ا ممثلو ل  

ل م ع س ١ فى لل جل رم ١ د لا وا لغنبيون ١ لعنظعذ ١ وظوومو ‘ لم  

هغمي وظا رممه مما ملحربخ لضروريه ١ ت نا ا_محصما وا مننه زا منبإ لا با —■

٠ •< L J ^ J L ¿ U L b jU I

د د لا ١ ه هذ د تح ة لقا ١ هلب وني ز والا ن ا ي ا )و ت •من ا س  ت*م ا فى ت لم
د سمنقل٠ ع ذ ١ ه ن ظم شا با ‘ •لم  j , ».*À■■ 1 ١ للأمم م لما ١ صين لا ا مع ور لن

قد ع د١ بممتن وي • ء ؛عضالا ول ل

_ د ا لم سعشر ا  Jw^aàJl

ى لا ا ت ر _ مم  LlaĴ ا 1.

١ 1̂ ٦ ٩ ة د 1 

طمذ ا تحد ا لأمم وا •لمن طمه ا ة لم م ا لم  

ق من لا ميثا ا  o Y ٠• ر ١ ^ ا ت ا ١ لم ة فى ب د لما ا ^ ^  I ت لا كا و ل ا  

ذ س غلب لا ١ ثلش بأ  ¿L>».v3j ب يج ١ جمعية فق توا ن ١ و  i نحد ١ ذ لم  

ق ض فا لات غ ا ت لا ا و نى1أ ل ا ت ا لا ق لم ذ ا ط بص ف لمن ا

مءوالا ة د نح لم مما
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٠
The Organization shall establish effective 

relations and co-operate closely with such other inter- 
governmental organizations as may be desirable• Any 
formal agreement entered into with such organizations 
shall be subject to approval by a two-thirds vote of 
the Health Assembly.

A r t i c l e  71

The Organization may, on matters within its com- 
petence, make suitable arrangements for consultation 
and co-operation with non-governmental international 
organizations and, with the consent of the Government 
concerned, with national organizations, governmental 
or non-governmental.

A r t i c l e  72

S u b je c t to  th e  a p p ro v a l by a tw o - th ir d s  v o te  o f  the  
H e a lth  A ssem bly , th e  O rg a n iz a t io n  may ta k e  o ve r from  any 
o th e r  in t e r n a t io n a l  o rg a n iz a t io n  o r  agency whose purpose 
and a c t i v i t i e s  l i e  w i t h in  th e  f i e l d  o f  competence o f  
th e  O rg a n iz a t io n  such fu n c t io n s ,  re so u rce s  and o b l ig a t io n s  
as may be c o n fe r re d  upon th e  O rg a n iz a t io n  by in t e r n a t io n a l  
agreem ent o r  by m u tu a lly  a c c e p ta b le  a rrangem ents e n te re d  
in t o  between th e  com peten t a u th o r i t ie s  o f  th e  re s p e c t iv e  
organizations.

CHAPTER XVII - AMENDMENTS 

A r t i c l e  73

Texts of proposed amendments to this Constitution 
shall be communicated by the Director-General to Members 
at least six months in advance of their consideration by

Artic le  70 . ,; ةا>.,̂.  , v /-.；؛؛ ；ïy؛.：
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ن و عا ت ط وت قا ونا ن ب ا مع وثي غ تسه م  g م ف ت ١ ن قا لا ع ذ ظم ذفعا لت ل  

<Â. . ظها ١ ش عن لية ١ ت ل ى لا ١ *لمحكوسذ ١ لد.و ط • خر تر ش ذ ممة موا ون عي ١ جم
с  с  I ءماء ء 

j* ه  -■fi> سخز صوا ١ ثلثى ياغلب د رسمى تغاق ١ ى ١ على ت لا ق ع ن——٠ ى ١ مع ي

ا ا ط ع ٠ ت ل

ظمذ ذ ن ١ للعن خ ت ل فى ( ت سائ لم ل لى ١ ا خ د _اخنصاصم قى ت ^1 i 

سبا ١ ة ١ ت لهرنت سي عنا ر ل و شا لت ا وا ل ع ن د ١ ت لعنظما ١ مع ون ل  j■ _ه ولس ل

د١ ك ‘ لحكومب بموافف ف١ ومة5،لح١ و عني ت١ مع I •لم طما عن ة١ل مي قو ة١ •ل س م و ك  لح

ر ف ٠ لحكومبية ١ و

طمذ سممحوز ط t بلعن شر ة ممن موا ب عي ن ١ جم د فح ب ب ل غ ش ا _وا ١ ثل  t ت لاص

ف ن١  ا—شطشه وا اغراض-ها *خل تف ‘ خرى ١ ولية د لذ ا5و و١ منظمه بجة١ تخن
ذ ١ ختصاهن ١ ل فى ط ا لا وا لعوارد وا لوطائى ١ قى ون t •لم ز ا ل ت م
ش ١ د قد ل م ع _ا ي ظمة ا لى ١ بم ا و ١ ولى ن تفاق ا لمن تمب ر  L ^ . 1̂■■ ت به

ن ١ طرفا طما١ فى الم،مخنتصمه ت لم^طا ١ بين ونتنم i ل • •لمعنبيذ ١ ت لعن

غ ل ب د ١ ي ر ل عا ١ ي د ١ م ل د ١ ب.نمسوص ء !لاعض ١ ول ل ع ن لا ل  ■i• 1 ١ تي

ذ على لسبا خا د ١ ا ن ١ قبل سم>تور للم ١ ١ ه ثم ح ب ة ن عي ه_ور-شس ١ •جم
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th e  H e a lth  Assem bly• Amendments s h a l l  come in t o  fo rc e  
f o r  a l l  Members when adopted  by a tw o - th ird s  v o te  o f  the  
H e a lth  Assem bly and a ccep ted  by tw o - th ird s  o f  th e  Members 
in  accordance w i th  t h e i r  re s p e c t iv e  c o n s t i t u t io n a l  p rocesses•

CHAPTER X V I I I  -  INTERPRETATION 

Article 74

The C h inese , E n g lis h ,  F re n ch , R ussian and Spanish 
te x ts  o f  t h is  C o n s t i tu t io n  s h a l l  be reg a rd e d  as e q u a lly  
authentic.

Article 75

Any question or dispute concerning the interpreta- 
t io n  o r  a p p l ic a t io n  o f  t h is  C o n s t i tu t io n  w h ich  i s  n o t 
s e t t le d  by n e g o t ia t io n  o r  by th e  H e a lth  Assem bly s h a l l  
be r e fe r r e d  to  th e  I n te r n a t io n a l  C ou rt o f  J u s t ic e  in  
c o n fo rm ity  w i th  th e  S ta tu te  o f  th e  C o u rt ,  u n le s s  the  
p a r t ie s  concerned  agree  on a n o th e r mode o f  s e t t le m e n t.

A r t i c l e  76

Upon a u th o r iz a t io n  by th e  G enera l Assem bly o f  th e  
U n ite d  N a tio n s  o r  upon a u th o r iz a t io n  in  accordance  w ith  
any agreem ent between th e  O rg a n iz a t io n  and th e  U n ite d  
N a t io n s , th e  O rg a n iz a t io n  may re q u e s t th e  In te r n a t io n a l  
C o u rt o f  J u s t ic e  f o r  an a d v is o ry  o p in io n  on any le g a l 
q u e s t io n  a r is in g  w i t h in  th e  competence o f  th e  O rga n iza - 
tion.
Article 77

The D ire c to r -G e n e ra l may appear b e fo re  th e  C ou rt 
on b e h a lf  o f  th e  O rg a n iz a t io n  in  connex ion  w i th  any
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ل ١ على صيح • لاق د ١ وت ع ت لم لا عمبذ •ف فذ ا ي ع •بالم د ١ لجمي سا ول ل ض ع لا  ء ا

د ة تقرها ا عن عي ذ ١ •جم س ب غل ش ا  1 ل4ا^ ويقبلا ‘ ت صوا لا ١ ثل

ل و د ل ها طبقا ء الاعض ا عد ة لقوا ري و ست د ل • ا

ء ن التف - عشر م  Ш J ا  ^ S L ¡ ا 

Y Í

ذ ت.صومإ د١ ا ه  والخمم والروسسمه نجلمبمزيه لا وا نبية سبا；لا ما اعمننور ل

د تعتم لفرنسسمه وا وب تما ذ ١ فى م حيبب • •لم

ن نزاع و١ •لذ مسا ى ١ شا د ١ ١ هذ تصسبمر ب قه و١ سستوار ل طبي  -_-\ءم—تم لا ت

ةموسما و١ ¿*ض،لعغاا ت،ممويته ة ط عي د ١ محكمة لى ١ ليمحا ‘ *Â->».v3J ١ •جم  للم
ة دولي ة لنظام طبقا ، ال ث لم س ا سا ل ، الأ المعنسة الأطراف ممق(ا

ى طريقت على خر ٠ للننمويف أ

ا ١ Y ٦ ة د لم

ظمه لم ض آن ل ث سف د م لم لمة ل ا ة مح الدو ة أي س ني و ن ا ق لا سا  م
شا ق فى تن طا ^ ١ ن ^ ظمذ ١ من ١^ ك ون t .لمن بمن ل ر̂مخب  <*Â_t ١ من ب

تحد ١ للأمم فا ١ ى ١ لى ١ ي،ممتند بهرخيصر و ١ •ف لم  ̂ »Q لا وا •لمنطمذ ١ بممثن ق ت
٠ •ف لمتمحد ١

y—الم y ^ j I

لمد ر ل ب ن ١ م لما ١ ي و طمذ ١ عن ين حكمه ا م ا ا لمثول ١ فى لم م ن \ ^,ÙkJ ل
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p ro ce e d in g s  a r is in g  o u t o f  any such re q u e s t f o r  an 
a d v is o ry  o p in io n •  He s h a l l  make a rrangem ents fo r  
th e  p re s e n ta t io n  ◦ f  th e  case b e fo re  th e  C o u rt, 
in c lu d in g  a rrangem ents f o r  th e  argum ent o f  d i f f e r e n t  
v iew s  on th e  q u e s tio n .

COPTER XIX  -  ENTRY-INTO-FORCE

Article 78

Subject to the provisions of Chapter III, this 
C o n s t i tu t io n  s h a l l  rem ain  open to  a l l  S ta te s  fo r  
s ig n a tu re  o r  accep tance .

A r t i c l e  79

(a )  S ta te s  may become p a r t ie s  to  t h is  C o n s t i tu t io n  by

⑴  s ig n a tu re  w ith o u t  r e s e rv a t io n  as to  a p p ro v a l;

( i i )  s ig n a tu re  s u b je c t to  a p p ro v a l fo llo w e d  by 
a cce p ta n ce ; o r

( i i i )  a ccep tan ce .

(b )  Acceptance  s h a l l  be e f fe c te d  by th e  d e p o s it  o f  
a fo rm a l in s tru m e n t w ith  th e  S e c re ta ry -G e n e ra l o f  th e  
U n ite d  N a t io n s .

A r t i c l e  80

This Constitution shall come into force when 
tw e n ty - s ix  Members o f  th e  U n ite d  N a tio n s  have become
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ب ت |ء جرا ا ية ا ترن ب على تن ر |صمل طل تخا ٠ وى1يى ا ا ا سر لمد ا ،و س ب م ل

س ترت ش1ال ط ك ا ض ر لم مم ز لا ل ا ذ ت ش لم ش بما ء ا

صذ ١  Л ■■ ... ■9 1 1 ١ ء را لا ١ مخظف ليمها ١ ت،ممتند لى ١ لهجح ١ بعرض لخا
• بالمو>تحوع

1 л ：п J ^ á J Iل 

د ا لم ٧ ¿•ا ٨

ا ١ لغص>ل ١ م حكا ١ •ف مراعا مع ث لث د ١ ١ هذ توفيع :يظل ‘ ل  فبولمه و ١ مممور٠ ل
ع مغنوحا مي د ١ لج • ول ل

١ 1^ I ٩ ة د Y 

د ( ١ ) ل د ١ ١ هذ فى فا طرا ١ ننصبح ن ١ ول ل  :ل

ع (١) مح ط ون ل بالو غ ق نح عل لموا يت ذ با  ء ش

نوف_ع با ⑴ ه ن ١ على ‘ ممذ لموا با لمشروط ا ل ع ب ن ل ي و قب  ء ال

ل (٣) و ف ل • ا

ب ع لقبول ١ م (ر ا د ي سمذ وثبقه ا د ر P ■*bu م لما ١ مص لا ١ ى ل
د ص • ¿•ا

. с
س^تا فه طرا ١ د ١ ١ هس_ل بم-بمح غ ١ فذ نا ور1سسز ل عل يمبل
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p a r t ie s  to  i t  i n  accordance w ith  the  p ro v is io n s  o f  
A r t i c l e  79•

A r t i c l e  81

In  accordance  w i th  A r t i c l e  102 o f  th e  C h a rte r  o f  
th e  U n ite d  N a tio n s  th e  S e c re ta ry -G e n e ra l o f  th e  U n ite d  
N a tio n s  w i l l  r e g is t e r  t h is  C o n s t i tu t io n  when i t  has been 
s ig n e d  w ith o u t  r e s e rv a t io n  as to  a p p ro v a l on b e h a lf  o f  
one S ta te  o r  upon d e p o s it  o f  the  f i r s t  in s tru m e n t o f  
a ccep tan ce .

A r t i c l e  82

The S e c re ta ry -G e n e ra l o f  th e  U n ite d  N a tio n s  w i l l  
in fo ™  S ta te s  p a r t ie s  to  t h is  C o n s t i tu t io n  o f  th e  date  
when i t  has come in t o  fo rc e .  He w i l l  a ls o  in fo ™  them 
o f  th e  da tes  when o th e r  S ta te s  have become p a r t ie s  to  
t h is  C o n s t i tu t io n .

IN  FAITH WHEREOF th e  u n d e rs ig n e d  re p re s e n ta t iv e s ,  
h a v in g  been d u ly  a u th o r iz e d  fo r  th a t  pu rpose , s ig n  t h is  
Constitution.

DONE in  th e  C i t y  o f  New York t h i s  tw e n ty -se co n d  day 
o f  J u ly  1946, in  a s in g le  copy in  th e  C h inese , E n g lis h ,  
F re n ch , R ussian  and Span ish  languages, each te x t  b e ing  
e q u a lly  a u th e n t ic •  The o r ig in a l  te x ts  s h a l l  be 
d e p o s ite d  in  th e  a rc h iv e s  o f  th e  U n ite d  N a tio n s • The 
S e c re ta ry -G e n e ra l o f  th e  U n ite d  N a tio n s  w i l l  send 
c e r t i f i e d  c o p ie s  to  each o f  th e  Governments re p re s e n te d  
a t  th e  Conference.
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لا و لأءأءضا من د تم،ا لم لممحكاءلا طبظ ‘ ذالحا ة1ا ٧ ل ٩ •

ك ا

نا و

لا ^ا •
ف ولذ ا  .و
لقبول ١ هق وثا

المنمحد مم لا ١ ميثاق من ١
ذا يل د ا ه نتء ما عند /عمتور ل  

و ول ١ ع تول ا عند و ١  i •فذ

د وفقا لما ٠ ف ل ٢

د ١ للأمم ح عت >بمتسسم ه ل

ق نممحط عل لموا ا ين

ا ١ مص لا ١ يقوم د ١ للأمم م لم نح د ١ مباعلا •ف لم ١ j ^ ?ى فطرا لا ١ ول ل
د ١ ر ل ؤ ا با س ذ ١ ريخلن ح ى ل ب ه م ا نب ذ ب ا ا تما ، ن لم ع ض—١ ١ ريخلتوا با ي

د ١ ومم-ا ح—^ ^ ى لا ١ ول ل • ء،ممتور لد ١ ١ هذ فى 1ذ طرا ١ خر

ن ا م فا ء  لمغوضون وا ه نا ل ١ لموقعون ١ لممثلو
نز سم ذاالل مره

د حسرر ذ بم ن ك ي ذ فى ،نيويور ا ١ ليوم ١ ١ ه ث ءن وااو نى ل
وا فى ( ١ ٩ ٤ ٦ تموز د سخ ت ذ حد ت ا غ ل ل إ ا س لا س والا تجذ ا ز _ط

تمر ‘ لغرنسمبفز وا •بنيف؛لحم وا لروسمه وا ص ذ كل ون نما لنصسوممم ١ ه ه  ذ___ى وبم_ه م

ت ل د ١ مم لا ١ مت بمبمحغوطا ص>لده لا ١ لنهمموممر ١ ع وتول • ا ح عن  ويرسمسسل • ه ل

ا ١ مينلا ١ نحد ١ للأمم م لم نما •ف معنمد ن،ممخا •ف لم ذ لكل م مم ن •حكو  مم_____

• المؤتمر ^


